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Глава 1


«Если вам довелось оказаться в графстве Хэмпшир и вы хотите провести недельку-другую в комфортабельном убежище, удаленном от больших городов и скоростных автострад, ищите на карте деревню под названием Бишопс Уолсэм. Для тех, кто уже подзабыл саксонский диалект староанглийского языка, поясним, что уолсэм — это полоса земли вдоль дороги. Обочины старых римских дорог и прилегающие к ним поля с незапамятных времен были королевской собственностью. Вот и Бишопс Уолсэм вначале был одним из королевских владений, известным лишь благодаря мельнице на речке Хамбл и пруду, в котором разводили пескарей. Провидение, однако, отметило эту деревню своим перстом, и в 904 году Альфред Великий передал ее в вечное владение винчестерскому епископу Деневульфу в обмен на поместье в дюнах к востоку от Портсмута. Тогда-то название деревни и стало двойным, буквально „Епископская обочина“. Епископ Анри де Блуа, который приходился племянником самому Вильгельму Завоевателю, построил на берегу пруда небольшой замок. Этот замок стал его любимой охотничьей резиденцией и служил верой и правдой двадцати четырем его преемникам на высоком церковном посту.
Деревня процветала, крестьяне возили сюда на рынок ячмень, пеньку и сыр, мельница молола зерно, пруд поставлял к епископскому столу щук и лещей, в замке то и дело устраивали пышные праздники. Однажды здесь остановился сам Ричард Львиное Сердце. Он провел в Бишопс Уолсэм последнюю ночь перед отъездом в Крестовый поход. Говорят, что где-то здесь Ричард закопал клад, да так и не вернулся, чтобы выкопать его. Время шло, Крестовые походы закончились, началась Столетняя война. Через Бишопс Уолсэм шли отряды йоменов с длинными луками. Затем грянула война Алой и Белой розы. Еще через полвека к власти пришел Генрих Восьмой и запретил католическую религию. Но епископ перешел в новую англиканскую церковь и сохранил свой сан. Епископский замок гордо высился над гладью пруда и, казалось, катаклизмы истории ему не страшны.
И все-таки однажды час пробил. Железнобокие солдаты Оливера Кромвеля стремительной атакой овладели замком, разграбили и сожгли его. Деревня пришла в запустение, пруд затянуло тиной. Жители разбегались из Бишопс Уолсэм, и лишь старая саксонская церковь по-прежнему звенела колоколами, сзывая немногочисленную паству на рождественскую службу.
Но в девятнадцатом веке судьба вновь улыбнулась нашей деревне. Плененный при Трафальгаре адмирал Вильнев прибыл сюда под конвоем. Его и других французских пленников разместили в пустующих домах. Снова появилось кому покупать сыр и сало, мед и копченые окорока. Рынок заработал, деревня ожила. Хоть адмирал через несколько лет уехал, дело было сделано: маленькие лавочки на Хай-стрит открыли свои двери, мельница на речке Хамбл замахала крыльями, дети стали ходить в воскресную школу, а почтенные пожилые дамы начали пить чай с булочками, выпеченными в местной пекарне. Так продолжается и по сей день. Дух старой Англии не покинет Бишопс Уолсэм по крайней мере до того момента, пока здесь не построят супермаркет „Сэйнсбери“».

Вот такую информацию прочитал в брошюре «Бишопс Уолсэм: 1000 лет истории» во время завтрака в доме номер 3 по Хоу роад Кот Саладин. Вы спросите, что привело нашего Кота в старинную деревушку в самом сердце Хэмпшира? Может быть, желание половить рыбу в местном пруду или осмотреть развалины епископского замка? Нет, причина была не в этом. Кот приехал в Бишопс Уолсэм, чтобы расследовать злодейское убийство.
За день до завтрака на Хоу роад Робин, Кот и Бабушка мирно пили чай в Малой Столовой Загадочного Замка. Кот намазывал хрустящие тосты взбитыми сливками и, присыпав шоколадом, отправлял их в рот один за другим. Робин на краешке стола дописывал сочинение по английской истории на тему: «Епископ и король: дружба и коварство». Бабушка бегала между кухней и столовой и приносила недостающие по ее мнению предметы: соль, перец, варенье из персиков, свежую редиску и каперсы. Ничто не предвещало быстрых сборов и срочного отъезда. И вот как раз когда Робин дописал фразу: «Последнее пристанище они нашли под каменными плитами Винчестерского собора», а Кот съел последний тост, горничная принесла на подносе чью-то визитную карточку.
— Пожилой джентельмен желает видеть господина Кота, — прокомментировала она.
Кот надел пенсне и прочитал:
— Сэр Арчибальд Френч, бригадир, кавалер ордена Британской империи. — Он поднял брови и сказал: — Ну что ж, проводите почтенного бригадира в мой кабинет, я приму его через пять минут!
Горничная выбежала выполнять приказание.
— Заскочу-ка я по дороге в библиотеку, — деловито произнес Кот, — наведу справки об этом бригадире!
Он выскочил из-за стола и опрометью бросился в библиотеку.
— А куда делся Кот? — спросила Бабушка, внося в столовую три яйца, сваренных всмятку.
— По всей видимости, к нему пришел первый клиент! — объявил Робин.
Через пять минут чрезвычайно довольный Кот вошел в свой кабинет и объявил:
— Разрешите представиться, Кот Саладин, частный детектив.
— Очень приятно! — сказал Бригадир. — Меня зовут Арчибальд Френч, и мне как раз нужен совет частного сыщика.
— Добрый день, мистер Френч! — поприветствовал его Кот, усаживаясь в большое кожаное кресло. — Если не ошибаюсь, вы приходитесь внучатым племянником фельдмаршалу Джону Дентону Пинкстону Френчу, герою Ипра?
— Именно так, — подтвердил Бригадир.
— И это вы с батальоном «гурка» первым высадились в Сан Карлосе, преодолев знаменитую Бомбовую аллею между Западным и Восточным Фолклендом?
— Вы прекрасно информированы! — восхитился Бригадир.
— Обширные знания — главное оружие современного сыщика! — скромно ответил Кот, который только что почерпнул эту информацию в справочнике «Королевские Вооруженные силы». — Но перейдем к делу. Чем я могу быть вам полезен?
— В Бишопс Уолсэм произошло загадочное убийство! — сказал Бригадир. — Полиция подозревает нашего Ректора, но я уверен, он невиновен!
Кот взял блокнот и самопишущее перо.
— Пожалуйста, подробнее: кто убит, когда и при каких обстоятельствах.
— Да, извините, сейчас расскажу подробно! — вежливо ответил Бригадир. — Для начала надо вам рассказать о нашей церкви. Она была построена, кажется, еще при Альфреде Великом. Окружена она старинным кладбищем, где некоторым надгробьям по восемьсот лет. Вчера утром ректор нашего прихода, преподобный Энди Смит, обнаружил возле одной из могил тело владельца рыбной лавки Гордона Траута. Из-под лопатки у бедного мистера Траута торчал длинный кухонный нож.
— Превосходно! — сказал Кот. — С этого места, пожалуйста, поподробнее. Каждая деталь может иметь первостепенное значение.
— Я постараюсь, — ответил Бригадир. — Естественно, Ректор первым делом позвонил в полицию. Уже через несколько минут на месте преступления был констэбль, который перегородил оба входа на кладбище и вызвал инспектора Пудинга из Винчестера.
— Инспектор Пудинг? Он еще не на пенсии? — спросил Кот.
— Не думаю, что он скоро уйдет на пенсию, — удивился Бригадир. — На вид ему лет сорок.
— Значит это сын того Пудинга, с которым мы распутывали дело о пропавшей тетушке, — пояснил Кот с важным видом.
— Весьма вероятно, — согласился Бригадир. — Так вот, инспектор Пудинг первым делом спросил Ректора, трогал ли он тело, и тот ответил, что не подходил к нему ближе, чем на два метра. Каково же было наше удивление, когда через несколько часов полицейские ворвались в дом Ректора, надели на него наручники, посадили в свой фургон и увезли в винчестерскую тюрьму!
— Вероятно, они обнаружили новые улики?
— Я был рядом, когда несчастного Эндрю уводили полицейские. Он успел сказать мне только одно: «На рукоятке ножа мои отпечатки!»
Кот глубокомысленно засопел.
— А почему вы считаете, что Ректор невиновен? — наконец спросил он.
— Я прекрасно его знаю! Это честнейший человек, доброе сердце, большой любитель старины…
— Был ли он знаком с убитым?
— Ну разумеется! Бишопс Уолсэм не Лондон, Ректор знает всех своих прихожан.
— Они были друзьями?
Бригадир озадаченно посмотрел на Кота и пробормотал после небольшой паузы:
— Так бы я не сказал, но, поверьте, у нашего Ректора не было ни малейшего мотива убивать торговца рыбой!
— А у кого, на ваш взгляд, мог быть такой мотив?
— Не знаю. Не могу сказать. Не хочу строить необоснованных предположений, — ответил Бригадир.
— Ну что ж, — сказал Кот, — я вижу, что мне придется совершить путешествие в западный Хэмпшир. Скажите, в Бишопс Уолсэм есть приличная гостиница?
— В трех милях от нашей деревни расположен Ботли Грэндж отель. Но мне кажется, мистер Саладин, вам будет удобнее остановиться у меня в доме. Я живу в самом центре Бишопс Уолсэм и всего лишь в сотне ярдов от места преступления.
— Благодарю за ваше любезное приглашение, — сказал Кот, — но я буду не один. Меня сопровождает один молодой человек, интересующийся криминалистикой, и моя ассистентка, специалист по холодному оружию.
— Разумеется, приглашение распространяется также на ваших спутников! — заверил Кота Бригадир, и они договорились, что Кот поедет в Бишопс Уолсэм в автомобиле Бригадира прямо сейчас, а Робин и Бабушка приедут на следующий день на поезде. Робину после обеда еще предстояло сдать сочинение.
Пока горничные собирали чемодан Кота, он вкратце ознакомил Бабушку и Робина с обстоятельствами дела.
— Котик, есть ли у тебя версия? — спросил Робин, подавая Коту зонтик и шляпу.
— Для окончательных выводов время еще не пришло, — сказал Кот, — мне бы хотелось прежде всего понять, что могло привести торговца рыбой ночью на кладбище?
— Может быть, он искал клад? — предположила Бабушка.
— Вполне вероятно! — ответил Кот и сказал им на прощанье: — Возьмите с собой бутерброды, в этих поездах отвратительно кормят!

Дорога в Бишопс Уолсэм шла через живописные поля и рощи. Кот любовался мирным пейзажем, а Бригадир рассказывал ему о местных достопримечательностях, мимо которых они проносились.
— Замок Арундел принадлежит семье Ховардов уже пятьсот лет. Нынешний владелец — Эдуард Уильям Фитцалан Ховард, восемнадцатый герцог Норфолк. Мы иногда видимся на встречах выпускников Амплфорт-колледжа. Вы конечно знаете, о трех претендентах на титул Главного Дворецкого Англии? Спор так и не был разрешен из-за отмены коронационного банкета 1902 года, но семьи Ховардов, Кеннингхоллов и д'Обиньи враждуют до сих пор. А сейчас мы подъезжаем к Чичестеру. Об этом городе можно рассказывать часами. Именно здесь высадился Юлий Цезарь! А чего стоит история Ричарда Чичестерского?
— О да, — подхватил Кот, попавший на знакомую почву, — этот епископ убедил молодого принца Эдуарда отправиться в Крестовый поход, проводил его до самого Дувра, освятил там часовню Святого Эдмунда и умер ровно в полночь, изгоняя дьявола из казармы госпитальеров! Через четыре года Папа причислил его к лику святых, а когда Генрих Восьмой велел выкинуть его кости из крипты, кости эти не потерялись и сами собой вернулись на прежнее место!
— Совершенно верно! — подтвердил Бригадир и продолжал. — Еще десяток миль и перед нами заблестят воды Салента. Мы приближаемся к Портсмуту — главной морской крепости королевства! Здесь нас сажали на корабли в далеком восемьдесят втором и сюда приплыли мы с победой шесть месяцев спустя! Как сейчас вижу «Инвинсибл», проходящий мимо форта Генриха Восьмого под залпы орудийного салюта!
— Славное было время! — согласился Кот. — Если не ошибаюсь, в Портчестере мы поворачиваем на север?
— Именно в Портчестере! Вы конечно слышали о водяных мельницах нашего епископа? Так вот, две из них находятся здесь. А Портчестерский замок? Римский форт и тюрьма для наполеоновских солдат! Именно здесь Иоанн Безземельный узнал о потере Нормандии.
— Да, интересные места! — кивнул Кот. — А это что за деревушка? — спросил он, когда «ягуар» Бригадира нырнул под мост и выкатился на красивую продолговатую площадь, окруженную трехэтажными домами с узкими фасадами и черепичными крышами.
— Это Уикхэм. С норманнских времен именно здесь продают лучшие каминные щипцы и вязальные спицы. А гуси! Если вы захотите купить гуся на Рождество, приходите сюда. В Бишопс Уолсэм тоже есть мясная лавка, но, откровенно говоря, в Уикхэме и свежее и вкуснее!
Кот записал в блокноте: «Мясник — проверить насчет ножа».
Спустя несколько минут они въехали в Бишопс Уолсэм. Первым делом, Коту бросился в глаза паб «Краун»: большое одноэтажное здание с несколькими дверями и неровной черепичной крышей.
— Этот дом был последним убежищем несчастного адмирала Вильнева, — прокомментировал Бригадир.
— Командовавшего франко-испанской эскадрой при Трафальгаре? — уточнил Кот.
— Да! После того, как «Буцентавр» был захвачен абордажной партией с «Виктории», Вильнев попал в плен. Его отвезли в Англию и поселили здесь, в Бишопс Уолсэм. Отсюда он ездил в Лондон на похороны адмирала Нельсона.
— Как это часто встречается в истории: проигравший хоронит победителя! — глубокомысленно изрек Кот.
Между тем они проехали через круглую площадь с часами, свернули на Хай-стрит, сделали еще два поворота и, наконец, оказались на узкой и длинной Хоу роад, на которой располагался дом Бригадира. Дом был отделен от улицы крошечным палисадником с идеально ровным газоном и клумбой маргариток. Со стены дома свисали еще две корзины с цветами, а сама стена была увита плющом.
Бригадир помог Коту вытащить чемодан из багажника «ягуара» и отворил перед ним дверь дома. Оставив шляпу и зонт в узкой прихожей, Кот поднялся по лестнице на второй этаж, где находилась отведенная ему спальня — небольшая комната с камином, узкой кроватью и письменным столом. Как скоро выяснил Кот, окно его спальни выходило на улицу, что было вполне удобно.
— Прошу вас, располагайтесь и отдыхайте с дороги! — сказал ему Бригадир. — Ужин будет подан в семь тридцать.
Оставшись один, Кот вытащил свой блокнот и сделал длинную запись. Затем он подошел к окну и стал смотреть на улицу. Вначале ничего интересного на ней не происходило, но после пяти минут наблюдения Кот был вознагражден любопытной сценой. По тротуару шел хорошо одетый джентльмен в спортивном кепи. Внезапно дверь лавки напротив отворилась, и наружу выскочил седобородый шотландец в килте. В руках у него был таз с водой. Прежде, чем Кот успел что-либо сообразить, шотландец выплеснул воду из таза прямо под ноги джентельмена в кепи. Тот в ужасе отпрыгнул, перешагнул через образовавшуюся лужу и, не сказав ни слова, продолжил свой путь по другой стороне тротуара. Шотландец с полминуты смотрел ему вслед, затем вернулся в свою лавку.
— Очень интересно! — промурлыкал Кот себе под нос и пошел переодеваться к ужину.
В доме Бригадира к еде подходили обстоятельно. Трапеза началась с бокала сухого шерри. Переместившись из гостиной в столовую, Кот, Бригадир и его супруга съели по тарелке супа из брюссельской капусты с сыром «стилтон». На второе была подана баранья нога с мятным соусом и пюре из брюквы. На сладкое в этот день был пудинг с бренди-кремом. Выпив по чашке чая с молоком, Кот и Бригадир перебрались в кресла, стоявшие возле камина и налили себе по рюмке портвейна. Жена Бригадира осталась прибирать со стола.
— Мне не хотелось за трапезой говорить о делах, — начал Кот, задумчиво глядя на языки пламени, плясавшие в камине, — но теперь, когда этот великолепный ужин позади, я хочу попросить вас рассказать мне о жителях Бишопс Уолсэм: какие у них привычки, какие странности, что их волнует, о чем они разговаривают друг с другом, когда встречаются в пабе?
— На этот вопрос ответить совсем непросто, — произнес Бригадир, любуясь отблесками пламени в рюмке портвейна. — Вы должны учесть, что еще четыре года назад я находился в Афганистане, и только выйдя в отставку, я смог поселиться в родительском доме в Бишопс Уолсэм. Разумеется, у меня появилось много знакомых. Я состою в клубе рыболовов, играю в бридж по воскресеньям и поддерживаю один из благотворительных проектов нашего Ректора. Но я не могу утверждать, что знаю досконально привычки и интересы своих соседей.
— Возьмем, к примеру, соседа напротив. Он кажется шотландец? — спросил Кот.
— Вы имеете в виду мистера Мак Грегора? Владельца «Just in Case»? Это милейший человек! Он пенсионер, как и я, и он целыми днями трудится. В «Just in Case» вы можете выпить чаю с морковным тортом, купить бутылку хорошего виски или узнать рецепт хаггис. Лавочка не приносит большого дохода, но без нее невозможно представить себе Бишопс Уолсэм.
— Есть ли у мистера Мак Грегора враги?
— Враги? Не думаю. Он и мухи не обидит.
— А между тем два часа назад он едва не облил помоями некого джентельмена в спортивном кепи.
Бригадир озадаченно взглянул на Кота.
— Ума не приложу, кто бы это мог быть, — ответил он несколько неуверенно.
— Благодарю вас, — сказал Кот. — Теперь расскажите мне о клубе рыболовов.
— О, мы гордимся нашим клубом! Он один из старейших в Хэмпшире!
— Мистер Траут тоже был членом вашего клуба?
— Да, он был его председателем! — грустно сказал Бригадир.
— Стало быть, вы хорошо знали покойного?
— Мистера Траута знали все: его рыбная лавка пользовалась успехом у местных жителей.
— Расскажите мне о мистере Трауте. Что это был за человек? — попросил Кот.
— Он был мастером своего дела. Превосходно разбирался в рыбе. Был прирожденным рыболовом. А в ловле форели на муху ему просто не было равных!
— Это очень интересно, но мне бы хотелось, чтобы вы рассказали мне о характере мистера Траута, его привычках, может быть, странностях. Ведь что-то же привело его ночью на кладбище?
— Как вам сказать, — начал Бригадир. — О покойном не принято говорить плохо, но если это может помочь следствию… Мистер Траут был очень увлекающимся и очень вспыльчивым человеком. Когда он брался за какое-либо дело, то занимался этим делом страстно и всегда доводил его до конца. К примеру, это по его инициативе в честь Золотого юбилея нашей Королевы на круглой площади были установлены часы. Собрать на них деньги было не так просто. Но мистер Траут ходил по домам, убеждал, даже угрожал тем, кто не хотел давать…
— Угрожал? — переспросил Кот.
— Это не совсем верное слово. Он просто объявил, что повесит у себя в рыбной лавке список тех, кто отказался пожертвовать деньги.
— И это помогло?
— Еще как! Лишь один человек отважился не пожертвовать ни пенса.
— Кто же это? — насторожился Кот.
— Ректор! — сокрушенно промолвил Бригадир.
— И мистер Траут выполнил свою угрозу?
— Да, он повесил на доску объявлений у себя в лавке листок с сообщением: «Преподобный Эндрю Смит отказался пожертвовать деньги на монумент в честь Ее Величества Королевы».
— Ну вот вам и мотив преступления! — подытожил Кот.
— И все-таки Ректор не убивал мистера Траута, я в этом уверен! — воскликнул Бригадир.
— А почему он не дал денег на монумент? — спросил Кот.
— Я не знаю, — ответил Бригадир. — Но мы заболтались. Вы, наверно, устали с дороги, мистер Саладин?
Кот понял, что разговор окончен. Он поблагодарил хозяина за хороший портвейн, пожелал леди Френч спокойной ночи и отправился в свою спальню.



Глава 2


Бабушка и Робин должны были приехать в Винчестер на двенадцатичасовом поезде. Кот и Бригадир прибыли туда заранее на автомобиле, который оставили в маленьком паркинге под статуей Альфреда Великого.
— До прибытия поезда остается двадцать пять минут, — сообщил Кот, вынув из жилетного кармана тяжелые серебряные часы.
— В таком случае мы успеем зайти в Собор! — сказал Бригадир.
Они свернули с Хай-стрит на Холлбрук лэйн, прошли под кирпичной аркой и оказались на узкой извилистой аллее, которая, попетляв, вывела их к северной стене Собора.
— Конечно, есть более короткая дорога, — прокомментировал Бригадир, — но мне больше нравится этот путь: пока не обойдешь весь Собор, не осознаешь, как он огромен!
— Если не ошибаюсь, это самый длинный готический собор в Европе? — добавил Кот.
— Именно так! Под его крышей поместился бы «Титаник»!
— Хватит ли у нас времени взглянуть на гробы саксонских королей? — спросил Кот.
— Да, если мы войдем через боковую дверь, — весело сказал Бригадир. Они нырнули в дверь, узкую, как щель, и оказались в центральной части главного нефа.
— Вот саркофаг Эдвига, а в этом, по всей вероятности лежат кости Уильяма Рыжего, — комментировал Бригадир. Точно сказать нельзя: солдаты Кромвеля высыпали все эти кости в одну кучу. Потом их разложили по местам, но некоторые короли могли перепутаться.
— Да, эти стены видали много интересного, — пробормотал Кот, пробегая по надгробному камню Джейн Остин и останавливаясь возле колоссального саркофага епископа Анри де Блуа.
— Еще бы! — согласился Бригадир. — Самого Ричарда Львиное Сердце короновали в этом соборе. А чего стоит свадьба Филиппа Второго и Марии Тюдор? Однако, если мы хотим вовремя встретить ваших ассистентов, нам следует поторопиться!
Кот вприпрыжку бросился за Бригадиром. Они вышли через главный вход, пересекли ухоженное кладбище и вновь оказались на Хай-стрит. Несколько минут быстрой ходьбы, и вот уже перед запыхавшимся Котом возникло ничем не привлекательное здание вокзала. Еще через минуту из подошедшего поезда вышли Робин с дорожным саквояжем и Бабушка со своим любимым мешком для всякой всячины.
— Обморочный вид! — заорал Кот, посмотрев на Бабушку.
— Дело в том, Котик, что перед тем, как сесть в поезд, мы, по твоему совету, зашли в магазин «Сэйнсбери» и купили там багет и колбасу, — пояснил Робин.
— Я вовсе не советовал вам заходить в «Сэйнсбери», — запротестовал Кот, — вы могли сделать бутерброды дома.
— Мы не успели, а Тиан Обержин вчера улетел во Францию на конгресс по амюз-бушам.
— Ну и что же было дальше? — нетерпеливо расспрашивал Кот.
— В поезде Бабушка сделала бутерброды, мы начали их есть, и вдруг раздался странный треск.
— И что же треснуло?
— Представь себе, в колбасе была кость. И Бабушка сломала о нее зуб!
— Все ясно! — сказал Кот и повернулся к Бригадиру, который наблюдал за всей сценой с невозмутимым спокойствием. — Бригадир, есть ли в Бишопс Уолсэм дантист?
— Конечно! У нас есть зубная клиника Уайта.
— Скорее едем туда! — скомандовал Кот.
Мотор «ягуара» взревел, и они помчались по живописной дороге, ведущей из Винчестера в Бишопс Уолсэм. Бедная Бабушка любовалась пейзажами за окном, тоскливо держась за щеку.
Клиника доктора Уайта была расположена на Хоу роад недалеко от дома Бригадира. Величественная секретарша сообщила Бабушке, что, как правило, чтобы попасть в их клинику на прием, надо записываться за три месяца, но, учитывая печальное состояние ее зуба, она уговорила доктора Хайди принять ее немедленно. С этими словами она проводила Бабушку к двери со зловещей надписью «Операционная».
Робин и Кот остались ждать в приемной, а Бригадир отправился покупать булочки к чаю.
— Итак, — начал Робин, — что тебе удалось разузнать?
— Слишком много и слишком мало, — ответил Кот. — Мистер Траут был вспыльчивым и увлекающимся человеком. У него было много проектов, к осуществлению которых он привлекал других жителей Бишопс Уолсэм. Ректор не хотел дать денег на монумент в честь Королевы, и они поссорились. Мистер Мак-Грегор… О боже, это он!
Кот молча показал на человека, входившего в этот момент в клинику. Но это был вовсе не мистер Мак-Грегор. Элегантно одетый джентельмен в спортивном кепи небрежно кивнул секретарше и быстро прошел к лестнице, ведущей на второй этаж.
— Добрый день, доктор Уайт! — только и успела сказать ему вослед секретарша.
Кот вскочил с дивана и подошел к стойке, за которой сидела секретарша.
— Скажите, это был мистер Уайт, владелец вашей клиники? — спросил он.
— Клиника принадлежит миссис и мистеру Уайту, — ответила секретарша несколько удивленно.
— А где сейчас миссис Уайт? — спросил Кот.
— Доктор Хайди Уайт в данный момент оперирует вашу Бабушку, — ответила секретарша и уткнулась в компьютер, всем своим видом давая понять, что расспросы Кота совершенно неуместны.
Кот вернулся на место и шепотом рассказал Робину о загадочном происшествии с помоями, свидетелем которого он оказался накануне вечером. Затем они согласовали план действий.
— После обеда я пойду к Мак Грегору, ты обследуешь рыбную лавку, а Бабушку попросим зайти в церковь, если, конечно, состояние позволит. — подытожил Кот.
В этот момент дверь операционной распахнулась, и на пороге появилась повеселевшая Бабушка.
— Ну что? — в один голос спросили Робин и Кот.
— Зуб треснул пополам по-вертикали! — сообщила Бабушка. — Они его рассверлили и поставили пломбу. Миссис Хайди говорит, что надо будет сделать контрольный визит через несколько дней.
— С вас сто сорок восемь фунтов, — объявила секретарша.
Бабушка расплатилась, и они направились к выходу.
— А что можно есть? — спросил Кот.
Бабушка посмотрела на него осуждающе, и все поняли, что есть она не собирается вовсе.
На обед в доме Бригадира подали кукурузные зерна и холодную индейку с овощами. Бабушка так долго извинялась, что не сможет попробовать эти изысканные кушанья, а жена Бригадира так долго предлагала сварить для нее тыквенный суп, овсянку или какое-нибудь еще безвредное для зубов блюдо, что когда они закончили, пора было уже пить чай. Робин и Кот наскоро проглотили по куску морковного торта и выскочили из-за стола, объявив Бригадиру, что им необходимо провести несколько следственных мероприятий. Бабушка, оставшись одна, совсем пала духом, но Бригадир пришел ей на помощь:
— Не хотите ли вы совершить небольшую послеобеденную прогулку? — спросил он.
— С удовольствием! — воскликнула Бабушка.
Она надела свой берет и вышла из дома вслед за Бригадиром.
Погода была пасмурная, но дождь пока не начинался. Бригадир и Бабушка свернули с Хоу роад в узкую Сейнт-Питер стрит. Дома на этой улице были увешаны цветочными корзинами. В маленьких палисадничках стояли деревянные гномы, а на белых дверях красовались бронзовые ручки, бронзовые номера домов и бронзовые дверные молоточки. Над одной из этих дверей красовалась надпись: «Кисть винограда. Семейный паб с 1694 года».
— Это наш любимый паб, — сказал Бригадир, — они сами варят чудесный эль…
Не успел он закончить, как дверь паба распахнулась и на улицу вышел краснолицый джентельмен, который явно уже отдал дань местному элю.
— Здравствуйте, Бригадир! Мое почтение, мэм, — воскликнул он, постоял мгновение на пороге паба и, наконец, слегка покачиваясь, двинулся в сторону Хоу роад.
— Это наш мясник, мистер Булл, — прокомментировал Бригадир.
Они с Бабушкой дошли до конца Сейнт-Питер стрит и оказались у ворот кладбища, на которых было прикреплено несколько флажков Великобритании. Пройдя мимо памятника павшим в мировых войнах жителям Бишопс Уолсэм, Бабушка и Бригадир стали подниматься по дорожке, ведущей к церкви. По обеим сторонам дорожки высились надгробные камни самых разных форм и размеров. Большинство из них покосилось от времени, многие поросли плесенью, некоторые плиты были разбиты.
— Скажите, а где нашли несчастного мистера Траута? — спросила Бабушка с таким скорбным видом, как будто мистер Траут был ее ближайшим родственником.
— Я знал, что вы об этом спросите! — ответил Бригадир. — Сейчас я покажу.
Он свернул с дорожки направо и повел Бабушку по коротко постриженному газону вглубь кладбища. Они подошли к старинному надгробию, как будто вышедшему из сцены воскрешения лорда Вольдеморта в четвертом томе «Гарри Поттера».
— Мистер Траут лежал на груди головой к надгробью. Вероятно, он стоял за надгробьем и смотрел на церковь, когда его ударили сзади ножом, — объяснил Бригадир. Бабушка с ужасом отметила бурое пятно на газоне.
— Скажите, а чья это могила? — спросила она после минутной паузы.
— Уильяма Уикхэмского.
— Как, Уильяма Уикхэма, который построил Виндзор?
— Да, первый архитектор Англии, канцлер Эдуарда Третьего, основатель Винчестерского колледжа и прочее и прочее. Он умер в Бишопс Уолсэм в 1404 году.
Бабушка, которая проходила когда-то творения Уильяма Уикхэма в курсе истории архитектуры, была поражена.
— Эта часть кладбища лучше сохранилась, — сказал Бригадир. — Вы наверно слышали, что солдаты Кромвеля осквернили множество старинных захоронений, когда искали здесь клад Ричарда Львиное Сердце. Уильяма Уикхема не тронули только потому, что он жил на двести лет позже Ричарда.
— Я должна покаяться в своем невежестве, — сказала Бабушка, — но я ничего не слышала про этот клад.
— О, это всего лишь легенда! — пояснил Бригадир. — Известно, что Ричард провел свою последнюю ночь перед отъездом в Крестовый поход в Бишопс Уолсэм. Есть свидетельства о том, что перед этим он забрал из сокровищницы Винчестерского собора деньги, собранные на нужды крестоносцев, так называемую Саладинову десятину. Легенда гласит, что Ричард не захотел грузить на корабли сразу все золото. Чтобы не рисковать всей казной, он велел зарыть один или два бочонка с монетами в землю. Место клада, естественно, никому не было известно, кроме него самого и нескольких слуг.
— Но почему солдаты Кромвеля искали именно на кладбище?
— Опять-таки из-за легенды. Якобы, в день отъезда Ричарда здесь состоялись похороны тамплиера. Вот некоторые и решили, что вместо покойника в гроб положили сокровища. Видите все эти разбитые надгробия? Это могилы тамплиеров и просто могилы двенадцатого века. При Кромвеле всю эту часть кладбища перевернули вверх дном, но, конечно, ничего не нашли!
— Какое варварство! — сокрушенно сказала Бабушка, разглядывая рисунок, выбитый на разбитой пополам могильной плите: два всадника, скачущих на одной лошади.
Они подошли к церкви. Дверь была не заперта. Бабушка и Бригадир вошли и остановились возле старинной каменной крестильной купели.
— А вот и миссис Смит, супруга нашего Ректора! — шепотом сказал Бригадир, показывая на леди средних лет, хлопотавшую в глубине церкви.
— Здравствуйте, Бригадир! — помахала рукой миссис Смит.
— Есть ли новости, миссис Смит? — спросил Бригадир, подходя ближе.
— Ничего утешительного! — сокрушенно ответила миссис Смит. — Инспектор Пудинг показывал мне нож, которым было совершено убийство. Ему хотелось знать, наш ли это нож. Я сказала, что нет! У нас никогда не было таких ножей: вы знаете, он длинный, широкий и очень острый, похож на нож мясника. Мне показалось, что инспектор не поверил мне. Он только хмыкнул!
— Миссис Смит, я хочу представить вам ассистентку нашего частного детектива, мистера Саладина. Она очень хорошо разбирается в холодном оружии! — отрекомендовал Бабушку Бригадир.
— Очень приятно! — воскликнула миссис Смит. — Прошу вас, помогите нам! Мой бедный муж уже второй день в тюрьме, бедняжка! Я так надеюсь, что все скоро выяснится, и они его отпустят!
— Я тоже надеюсь, миссис Смит, — сказала Бабушка. — Мистер Саладин скоро найдет настоящего убийцу.
— Благослави вас Бог! — воскликнула словоохотливая супруга Ректора. — Нам так не хватает Эндрю! Сначала я сказала маленькой Лили, что папа на раскопках, но потом в школе ей объяснили, что он в тюрьме! И кто? Вы не поверите! Сын этого негодяя мистера Булла!
— Не волнуйтесь так, миссис Смит, — прервал ее Бригадир. — Все очень скоро объяснится.
Они с Бабушкой пошли к выходу.
В это время Кот Саладин пил чай у мистера Мак Грегора. К чаю был подан грушевый торт, украшенный сливочной тянучкой. Мистер Мак Грегор уже показал Коту фотографию своей внучки, живущей в Финляндии, а Кот в ответ рассказал историю о племяннице Робина, живущей в Италии. Затем мистер Мак Грегор поведал Коту о том, как он был в Кении и поехал на автобусе в Танзанию. Кот вежливо слушал и пытался придумать, как повернуть беседу в нужное русло. Наконец он придумал.
— Мистер Мак Грегор, а что вы думаете об убийстве мистера Траута? — спросил он.
Мистер Мак Грегор поперхнулся и уставился на Кота. Несколько секунд он жевал свою седую бороду, а потом спросил:
— Вам кто-то уже рассказал об этой истории?
— Да, — сказал Кот. — Но мне рассказали слишком мало. Я частный детектив и моя цель — найти настоящего убийцу.
Мистер Мак Грегор еще немного пожевал бороду и наконец произнес:
— Я мог бы вам помочь, но у меня нет доказательств. Подождите до завтра, может быть, они у меня появятся.
— Вы хорошо знали покойного мистера Траута? — спросил Кот.
— Да, можно так сказать, — отозвался шотландец. — В последние недели мы вместе работали над одним проектом…
— Над каким, если не секрет? — не унимался Кот.
— Это не секрет. Вот, почитайте, — и мистер Мак Грегор махнул рукой на плакат, висевший на стене. Кот подошел поближе и прочитал:
«Скажем „Сейнсбери“: нет! Комитет противодействия строительству супермаркета „Сейнсбери“ в Бишопс Уолсэм призывает всех жителей нашего прекрасного города принять участие в акции протеста, намеченной на первый понедельник нового года. Ожидается участие графа Арундела. Не дайте превратить старый центр нашего города в клоаку массовой торговли! Руки прочь от Бишопс Уолсэм!»
— Среди подписавших мистер Траут, мистер Мак Грегор, мистер Френч, мистер Булл, мистер Смит… Мистер Смит? — Кот с удивлением посмотрел на старого шотландца. — Ректор тоже подписал петицию мистера Траута?
— А что в этом удивительного? — поднял брови мистер Мак Грегор. — Наш Ректор не одобряет массовую культуру, быстрое питание и тому подобные плоды прогресса.
— Это я легко могу понять! — воскликнул Кот. — Но я слышал, что ваш Ректор не всегда поддерживал начинания мистера Траута.
— Вы имеете в виду пожертвования на монумент в честь Королевы? Но это совсем иное дело. Мистер Смит сам тогда пытался собрать пожертвования на проведение раскопок. Он считал, что археологические работы важнее для нашего города, чем сомнительной ценности монумент.
— Раскопки? — удивился Кот. — Уж не клад ли Ричарда Львиное Сердце хотел отыскать ваш Ректор?
— Не знаю, не знаю… — мистер Мак Грегор явно не захотел отвечать на этот вопрос. Кот не стал настаивать.
— Итак, вы сказали, что кого-то подозреваете? — вернулся он к главной теме разговора.
— Разве я так сказал?
— Вы сказали, что завтра у вас будут доказательства.
— Возможно, — сказал мистер Мак Грегор. — Знаете что, заходите завтра, попьем чаю, побеседуем. Может быть, я смогу рассказать что-либо полезное для вашего расследования.
— Благодарю вас, мистер Мак Грегор! До завтра! — Кот поднялся со своего кресла, пожал руку шотландцу и вышел на улицу. Там он нос к носу столкнулся с Робином.
— Котик, ты узнал что-нибудь интересное? — спросил Робин.
— Да! Но еще больше интересного мне расскажут завтра. А у тебя как успехи?
— Меня чуть не арестовал инспектор Пудинг!
— Но у тебя же алиби, в день убийства ты был в Загадочном замке и писал сочинение!
— Это так, — сказал Робин, — но с инспектором очень трудно спорить. Тем не менее, я добыл множество ценных сведений и записался в Клуб рыболовов. Завтра утром мне предстоит ловить форель на муху, а я еще даже не освоил боковой заброс!
— Подожди, не все сразу! — запротестовал Кот. — Ты можешь все рассказать подробно и последовательно?
— С удовольствием! — сказал Робин. Они подошли к дому Бригадира и остановились на крыльце. — Итак, сегодня после обеда, который мне совершенно не понравился, я пошел по твоему указанию в рыбную лавку. Как и следовало ожидать, она была закрыта, но через стеклянную дверь я разглядел доску объявлений. Большую ее часть занимала петиция с требованием запретить строительство магазина «Сейнсбери» в Бишопс Уолсэм. Петиция была подписана наиболее выдающимися жителями деревни, включая нашего Бригадира и Ректора.
— Я читал эту петицию, — нетерпеливо сказал Кот, — что дальше?
— Кроме петиции там было объявление о том, что Клуб рыболовов Бишопс Уолсэм проводит осеннюю ловлю форели на реке Хамбл завтра с одиннадцати утра. Каждый участник получает разрешение на вылов двух форелей. Выловленную рыбу разрешено фотографировать!
— А есть ее разрешено? — спросил Кот.
— Ну разумеется нет! — воскликнул Робин. — Предписано делать пойманной форели холодный компресс и немедленно отпускать ее обратно в речку Хамбл.
— Очень интересно! — иронически сказал Кот. — Это вся полезная информация, которую ты собрал?
— Котик, ты наверно проголодался! — удивился Робин. — Не будь таким раздражительным. Я выяснил, что в связи с вынужденным отсутствием председателя Клуба запись на рыбалку производит некий мистер Булл на Хай-стрит тринадцать. И я уже отправился было искать этого мистера Булла, как вдруг кто-то схватил меня за локоть самым бесцеремонным образом.
— Это был инспектор Пудинг?
— Да, это был он! Весьма неприятный субъект. В синем пиджаке с бумажной гвоздикой Английского Легиона в петлице. Он спросил меня, зачем я разглядываю внутренности рыбной лавки, какая наглость!
— И что ты ответил?
— Правду! Я сказал, что хочу записаться на завтрашнюю рыбалку.
— А он?
— Спросил, живу ли я в Бишопс Уолсэм.
— А ты?
— Сказал, что только что приехал, и показал ему билет.
— А он?
— Спросил, в чем цель моего приезда.
— А ты?
— Ответил, что приехал ловить форель на муху!
— Тут он тебя отпустил?
— Да, и я еще успел найти мистера Булла, который оказался местным мясником, — продолжал Робин. — У него красная физиономия и, мне кажется, он уже успел сегодня побывать в пабе. Он сказал мне, что все места на завтрашнюю рыбалку проданы, но он уступит мне свой собственный билет всего за шестьдесят фунтов, раз уж я приехал издалека.
— И ты купил билет?
— Ну конечно! А теперь мне надо закупить еще все снаряжение: удилище, катушку, подсачник, сапоги, леску, подлесок и набор мух.
— Хорошо, — сказал Кот. — Бери такси и отправляйся в рыболовный магазин. Я пойду пока взгляну на дом Ректора. Увидимся за ужином!
Побеседовав таким образом, Робин и Кот разошлись в разные стороны: Робин пошел на Хай-стрит искать такси, а Кот поскакал вверх по Сейнт-Питер стрит в сторону церкви. У входа на кладбище Кот заметил Бабушку и Бригадира, которые шли по дорожке в сторону дома. Не долго думая, Саладин спрятался за памятник погибшим в мировых войнах и прислушался.
— Большое вам спасибо за эту прогулку! — говорила Бабушка Бригадиру. — На меня большое впечатление произвели эти надгробия и, конечно, прекрасная церковь. Скажите, а где проходят раскопки, о которых упомянула миссис Смит?
— Их так просто не увидеть, — сказал Бригадир. — Мистер Смит копает в подвале церкви.
Кот дождался, пока они пройдут, и, прижав уши, помчался к церкви. Внутреннее чувство говорило ему: «Саладин, эти раскопки не спроста. Они могут иметь отношение к убийству на кладбище! Попробуй взглянуть на них, пока окончательно не стемнело».
Дверь в церковь была по-прежнему открыта. Миссис Смит раскладывала молитвенники и еще какие-то маленькие листочки по рядам. Когда она стояла к нему спиной, Кот подкрался и стащил один из листочков. Спрятавшись за портьерой, он развернул его и прочел:
«Дорогие прихожане, я молюсь за вас в тюремной камере, а вы помолитесь за меня в нашей прекрасной церкви. Благослови вас Бог за ваше участие и поддержку, которые так важны мне в эту тяжелую минуту. Ваш ректор, Эндрю Смит».
— Очень трогательно, — подумал Кот, — но я сюда пришел не за этим. Где вход в подвал?
Он огляделся еще раз. В алтарной части не было никаких намеков на дверь или лаз вниз, а вот в противоположном конце нефа, буквально в десяти футах от портьеры, за которой притаился Саладин, виднелась низкая дверь в стене. Кот заметил замочную скважину и ключ, торчащий из нее.
— Подожду, пока жена Ректора уйдет по своим делам, открою дверь и посмотрю, что за нею! — решил он.
Миссис Смит и вправду вскоре закончила раскладывать молитвенники, посмотрела на часы и пошла к двери. Она остановилась возле самой портьеры, за которой сидел Кот, и погасила свет в церкви. Затем она открыла дверь, вышла и закрыла дверь за собой. Кот с ужасом услышал, как в замке поворачивается ключ. Он был заперт!
— Подождите! — заорал Саладин. — Не закрывайте! Выпустите меня!
Он забарабанил в дубовую дверь.
Было слышно, как жена Ректора вскрикнула за дверью. Захрустел гравий.
— Она убегает! — понял Кот. — Она испугалась. Ну что ж, сейчас она позовет кого-нибудь на помощь, и меня наконец выпустят. Пока же не будем терять времени и спустимся в подземелье.
Он подошел к запертой двери и повернул ключ в замке. Дверь отворилась с легким скрипом, и Саладин оказался на лестнице. Один ее пролет уходил вверх, другой спускался вниз. Подумав об интересных особенностях планировки средневековых церквей, Кот осторожно стал спускаться вниз. Он хорошо видел в темноте, но спуск в подземелье терялся в кромешном мраке, против которого был бессилен даже кошачий глаз.
— Непорядок! — сказал себе Кот. — Здесь должен быть какой-то источник света. Раскопки в темноте — это ненаучно.
Он стал шарить лапами по стенам, но ничего похожего на выключатель не обнаружил. Тогда Кот поднялся обратно в церковь, взял свечу побольше, зажег ее и снова спустился вниз. Первым делом он увидел плакат: «Археологические работы по раскопке норманнских захоронений XI–XIII вв. Спонсор проекта: Фонд Бишопс Уолсэм». Прямо над плакатом находился выключатель. Кот включил электричество и затушил свечу.
Раскопки явно велись по последнему слову археологической науки.
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— Котик, неужели ты не испугался, когда обнаружил, что тебя заперли в церкви? — спросил Робин, намазывая оладью джемом.
— Конечно, у меня появилось подозрение, что убийца прячется в церковной крипте и вылезает наружу только в полнолуние, — ответил Кот, набивший рот яичницей. — Но рассудив логически, я пришел к выводу, что даже если это так, долг детектива повелевает мне разузнать все, что можно, об этих таинственных раскопках. Надеясь, что миссис Смит пришлет констэбля выяснять, кто это сидит в церкви, я решил использовать предоставленное мне время с максимальной пользой. Больше всего мне хотелось знать, кто скрывается за вывеской «Фонд Бишопс Уолсэм». Увы, именно это мне выяснить не удалась.
— Это можно выяснить прямо сейчас, — сказал Бригадир, вошедший в этот момент в комнату для завтраков с чашкой чая в руках.
Кот, Робин и Бабушка одновременно повернули головы в его сторону.
— За вывеской «Фонд Бишопс Уолсэм» скрываюсь я, — спокойно пояснил Бригадир. — А также мистер Смит и мистер Силинг, архитектор. После того, как Ректору не удалось собрать необходимую сумму по подписке, он обратился ко мне и я счел своим долгом поддержать его проект в меру возможного. Мистер Силинг тоже дал что мог.
— Простите, а не могли бы вы рассказать, в чем, собственно, состоит проект? — спросил Робин.
— Охотно, — начал Бригадир. — речь идет о новом толковании легенды о похоронах тамплиера.
— Из-за которой солдаты Кромвеля разорили полкладбища? — уточнила Бабушка.
— Именно так. Кромвель полагал, что гроб с золотом был закопан на кладбище. Очевидно, он ошибся, ведь золото так и не удалось обнаружить! Мистер Смит, который является истинным знатоком эпохи Плантагенетов, выдвинул иную версию. Он считает, что Ричард, который рассчитывал воспользоваться золотом после своего возвращения в Англию, не стал бы закапывать его на кладбище. Ведь для того, чтобы извлечь золото, пришлось бы осквернять могилу, вытаскивать гроб, а это привлекло бы ненужное внимание. Уж если Ричард решился спрятать часть золота, только что полученного от винчестерского епископа, то вовсе не для того, чтобы об этом стало известно всем и каждому.
— Можно сказать, что он создавал свой неприкосновенный запас, неподконтрольный церкви? — взволнованно сказала Бабушка, машинально намазывая гренку сыром «смеющаяся корова».
— Именно так! — воскликнул Бригадир. — Поэтому логичнее всего было спрятать деньги именно в церкви — там, где их стали бы искать в последнюю очередь. Наш Ректор выдвинул гипотезу, что гроб с золотом действительно существовал. Но, прежде чем предавать его земле, его занесли в церковь, якобы для отпевания. Там золото вынули и спрятали, скорее всего, в крипте, в каком-нибудь темном углу. Затем пустой гроб вынесли из церкви и закопали на кладбище у всех на глазах.
— Ваша версия вовсе не лишена смысла, — важно сказал Кот после минутного молчания. — В былые времена нам приходилось распутывать некоторые тайны Средневековья, и, как коллега коллегу, я могу поздравить вас с оригинальной и весьма логичной трактовкой исторических событий.
— Благодарю вас! — сказал польщенный Бригадир.
— Однако, не могу не задать несколько уточняющих вопросов, — продолжал Кот. — Во-первых, зачем нужны были такие сложности? Нельзя разве было оставить золото в Винчестере или, на худой конец, спрятать его в замке, здесь в Бишопс Уолсэм?
— Это очень важный вопрос, — ответил Бригадир. — И ту и другую возможность рассматривал, вероятно, и Кромвель. Вы видели, во что превратила епископский замок его армия? А собор в Винчестере? Оскверненные гробницы саксонских королей, разбитые витражи, разграбленная библиотека — вот следы железнобоких кладоискателей. Однако, клад так и не был найден. Ректор считает, что Ричард не хотел оставлять золото в руках Годфруа де Люси, — молодого и энергичного епископа, только в 1189 году утвержденного в этом сане Папой. Пока деньги находились в Винчестере или в епископском замке в Бишопс Уолсэм, по первому слову Папы их могли передать Филиппу Августу или Фридриху Барбароссе или любому другому королю-крестоносцу. Без всякого сомнения, тамплиеры подсказали Ричарду другой план: спрятать деньги в нашей церкви, где они всегда будут под рукой, но останутся под контролем короля, а не епископа.
— Да, но ведь тогдашний ректор церкви Бишопс Уолсэм тоже находился в подчинении у епископа? — спросил Робин.
— Вот здесь-то и таится ключ к этой тайне! — воскликнул Бригадир. — В те времена наша церковь еще была поручена заботам не ректора, а простого викария. Викарий Сэмюэль Грэйв, конечно, подчинялся епископу Винчестера. Но перед тем, как занять свой пост в Бишопс Уолсэм, он был капелланом тамплиеров!
— Потрясающе! — вздохнул Робин. И он, и Кот от возбуждения вскочили со стульев и принялись расхаживать вокруг стола. Бабушка тоже увлеченно слушала Бригадира, но при последних его словах, выражение ее лица стало очень печальным. Внимательный Бригадир сразу заметил эту перемену.
— Вы не согласны? Что-нибудь не так? — спросил он Бабушку.
— Нет-нет! — запротестовала она с очень смущенным видом.
— Бабушка, что стряслось? — спросил забеспокоившийся Робин.
— Да ну вас, ничего! — отнекивалась Бабушка. И только когда Кот заявил, что он немедленно уйдет из дома, если Бабушка не признается, в чем дело, она наконец сообщила, что поставленная вчера в ее зуб пломба осталась в сыре «веселая корова» и в зубе опять началась острая боль.
— Немедленно к зубному! — вскричал Кот. Они с Робином наседали на Бабушку до тех пор, пока та не согласилась срочно отправиться в клинику Уайта. Кот позвонил по телефону и выяснил, что доктор Хайди занята, но ее муж может принять Бабушку незамедлительно.
Наскоро поблагодарив Бригадира за интересный рассказ и условившись встретиться за обедом, Робин, Кот и Бабушка надели куртки и вышли на улицу. Кот добежал до «Just in Case» и помахал мистеру Мак Грегору. Тот выглянул на улицу.
— Я зайду чуть позже, сейчас у меня очень важное дело! — сказал Кот.
— Буду ждать, — ответил мистер Мак Грегор, — у меня сегодня есть кое-что для вас, мистер Саладин!
— Прекрасно! — воскликнул Кот. — Я буду через десять минут!
И он помчался догонять Робина и Бабушку, которые уже подходили к зубной клинике.
Как и в прошлый раз, в приемной царили покой и тишина. Секретарша с важным видом играла в «солитер» на компьютере. Она без всякого удовольствия взглянула на Бабушку и строго сказала:
— Ждите, вас скоро вызовут!
Не успели Бабушка, Робин и Кот устроиться на диване, как дверь с надписью «Операционная» распахнулась, и на пороге возник улыбающийся мистер Уайт. Он был еще более элегантен, чем накануне.
— Прошу вас, проходите! — весело сказал он Бабушке. — Я слышал, что Хайди поставила вам пломбу, которая застряла в куске сыра? Ха-ха-ха!
Дверь за Бабушкой и доктором закрылась.
— Мне кажется, они должны извиниться за некачественную работу и скомпенсировать Бабушке моральный ущерб! — сказал Робин.
— И вообще этот доктор Уайт мне подозрителен, — проворчал Кот. — Почему его так не любит мистер Маг Грегор?
— А ты не спросил об этом у самого мистера Мак Грегора?
— Нет, но сегодня спрошу! — решительно сказал Кот. — Можно я тебе поручу дожидаться Бабушку, а сам сбегаю в «Just in Case»? Там могут быть важные новости!
— Хорошо, беги! Но приходи поскорее, а то я опоздаю на рыбалку! — сказал Робин.
Кот ускакал, а Робин взял с журнального столика «Вестник рыболова» и углубился в чтение. До рыбалки оставалось всего полтора часа, и Робин немного нервничал, что не успеет надеть болотные сапоги и привести в порядок снаряжение. К счастью, Бабушку выпустили довольно быстро. Одна щека у нее была подозрительно больше другой, и вид был несколько растерянный.
— Ну что? — спросил Робин.
— Доктор сказал, что трещина дошла до корней, поэтому пришлось рассверлить один корень, спилить зуб наполовину и надеть временную коронку. Через неделю придется к ним приехать для установки постоянной коронки, которую еще надо заказывать в Винчестере! — сокрушенно ответила Бабушка.
— Двести сорок три фунта! — объявила секретарша. Бабушка покорно заплатила и взяла талончик на следующий визит. Когда они с Робином вышли на улицу, мимо них с ревом пронеслась полицейская машина. В конце улицы, как раз возле дома Бригадира нарастала толпа. Слышались крики и плач.
— Что там стряслось? — забеспокоился Робин.
— А где Кот? — в ужасе спросила Бабушка.
В это мгновение они увидели Кота. Он бежал в их сторону по тротуару с ошалелым видом.
— Мистер Мак Грегор убит! — закричал он издали.
Как выяснилось через несколько минут, Кот не успел еще добежать до «Just in Case», когда дверь лавочки распахнулась и оттуда вышел, шатаясь, мистер Мак Грегор, бледный как смерть. Он успел прохрипеть «Рыболовный клуб!» и что-то еще, чего Кот не сумел разобрать, после чего упал на мостовую без чувств. Из-под лопатки у мистера Мак Грегора торчал длинный кухонный нож.
Кот был так потрясен происшедшим, что в первые секунды совершенно растерялся. Между тем, к месту убийства стали сбегаться жители из соседних домов. Из дома напротив выскочил Бригадир, с Хай-стрит прибежала миссис Хайди Уайт, которая пощупала мистеру Маг Грегору пульс и констатировала, что он, несомненно, мертв. Бригадир вызвал констэбля, тот незамедлительно поставил в известность инспектора Пудинга.
Кот решил, что настоящему детективу нечего делать в такой толпе, и помчался предупредить Бабушку и Робина. Все вместе они остановились посреди улицы и стали обсуждать дальнейшие планы.
— Бедный мистер Мак Грегор! — только и могла произнести Бабушка, которая всегда очень переживала, если рядом происходило злодейское убийство.
— Котик, но ты же должен был видеть преступника! — вскричал Робин. — Не сидит же он до сих пор в лавке Мак Грегора?
— Я уже думал об этом, — ответил Кот. — Как вы помните, «Just in Case» расположено в угловом доме. Из него есть два выхода. Один — на Хоу роад. Этой дверью воспользовался мистер Мак Грегор. Преступник же мог спокойно выйти через вторую дверь на Олд Маркет стрит. Оттуда он мог выйти к пабу «Корона» или, свернув в узкий боковой проход, попасть на Хай стрит. А там ему уже легко было бы затеряться в толпе.
— Что же ты предлагаешь делать?
— Мистер Мак Грегор что-то сказал про Рыболовный клуб. Ты знаешь, где это? — спросил Кот.
— Ну, где находится штаб-квартира клуба, я не знаю. Но я знаю, что практически все его члены должны принять участие в рыбалке на речке Хамбл, которая начнется через полчаса.
— Отлично, идем туда! — воскликнул Кот.
— Но мне надо забрать снаряжение и сапоги из дома Бригадира! — запротестовал Робин. — А к дому сейчас не подойти, — и он показал на полицейское ограждение, которое уже возникло вокруг того места, где лежал несчастный мистер Мак Грегор.
— Мы можем обойти с другой стороны! — решительно сказал Кот, который снова почувствовал себя энергичным и предприимчивым частным сыщиком. — Сейчас мы свернем у индийского ресторана, пройдем мимо дома Ректора, затем через кладбище, затем по Сэйнт-Питер стрит дойдем до дома!
За неимением лучшего плана они так и поступили. Кот и Робин быстро шли впереди, а Бабушка изо всех сил старалась успеть за ними. Вдруг Робин остановился как вкопанный.
— Что случилось? — спросил его Кот.
Робин молча показал на краснолицего человека, который стоял на крыльце дома Ректора. Очевидно, он постучал в дверь и ждал, что ему откроют. Однако ему никто не открывал.
— Это мистер Булл! — прошептал Робин.
— Я вчера тоже так вот ждал, что жена Ректора откроет мне дверь церкви. Но она, видно, никому не открывает! — посочувствовал мистеру Буллу Кот.
— И правильно! — сказала подоспевшая Бабушка. — Ей наверно страшно жить одной возле кладбища…
Мистер Булл, не дождавшись ответа, горестно покачал головой и спустился с крыльца. Робин хотел было поздороваться с ним, но не успел. Сзади послышалась сирена полицейской машины. Мистер Булл вздрогнул, оглянулся по сторонам, а затем уныло пошел навстречу полицейским. Из резко затормозившего автомобиля выскочили инспектор Пудинг, которого легко было узнать по бумажной гвоздике в петлице, и констэбль.
— Вот он! — закричал констэбль.
— Мистер Булл, вы арестованы по обвинению в убийстве! — грозно произнес инспектор Пудинг.
— Я никого не убивал! — слабым голосом возразил мистер Булл.
— Не отпирайтесь! — гремел инспектор. — Вас видели на Олд Маркет стрит за минуту до убийства. Вы шли в сторону лавки Мак Грегора! Один из свидетелей заметил у вас в руке нож!
— Какой свидетель? Какой нож? — отпирался мистер Булл, но констэбль уже надел на него наручники и усадил на заднее сиденье машины.
— Простите, коллега, — обратился Кот к инспектору. — А Ректора теперь отпустят?
— Этот вопрос находится в компетенции следствия! — отрезал инспектор и захлопнул дверь автомобиля перед самым носом Кота.
— Какая жалость, что у нас в полиции до сих пор работают такие субъекты! — возмутился Кот, когда полицейская машина скрылась за поворотом.



Глава 4


Рыболовный костюм Робина включал в себя резиновые сапоги, доходившие до пояса и поддерживаемые подтяжками, и многофункциональную жилетку, в карманах которой лежали коробки с крючками, поводками и мухами, грузила, запасной подлесок, экстрактор и рыбомер. Удочка находилась в красивой круглой коробке, напоминавшей футляр от фагота. На фоне Робина примитивно экипированные Бабушка и Кот выглядели совершенно невзрачно. По дороге к речке Хамбл у Робина и Кота состоялся такой разговор:
— Ну что, Котик, ты считаешь, что мистер Булл и в самом деле виноват во всех преступлениях? — спросил Робин.
— До тех пор, пока этот мерзкий Пудинг его не арестовал, я был в этом убежден! — сказал Кот. — Ножи — слишком серьезная улика!
— Но ведь на первом ноже были найдены отпечатки пальцев Ректора!
— Да, это странно, — согласился Кот. — Возможно, настоящий убийца подстроил таким образом, что Ректор дотронулся до ножа. Это могло быть в мясной лавке. Надо выяснить, покупал ли там Ректор мясо! Во всяком случае, после второго убийства мы можем быть практически уверены, что Ректор невиновен. Ведь он сидел в тюрьме, когда зарезали бедного мистера Мак Грегора! А предположить, что в Бишопс Уолсэм орудуют одновременно двое убийц, причем и тот и другой пользуются ножами мистера Булла, было бы слишком уж экзотично!
— По той же причине вне подозрений оказывается дантист доктор Уайт! — подхватил Робин. — У него железное алиби: в момент убийства он сверлил Бабушке зуб!
— Да, — вздохнул Кот. — А ведь это был единственный человек в Бишопс Уолсэм, у которого с мистером Мак Грегором были какие-то счеты.
— Но мы так и не знаем, какие! — подытожил Робин.
В этот момент они увидели перед собой речку Хамбл. На ее низком, заросшем травой берегу уже собрались несколько рыболовов, среди которых выделялся доктор Уайт в своем кепи. С некоторым удивлением Бабушка заметила также Бригадира, который стоял, опираясь на сачок, на крыльце деревянного сарайчика, где для рыболовов был приготовлен чай и «тощие пирожки». Робин сразу начал собирать свою удочку, а Бабушка и Кот, у которых не было пригласительных билетов, скромно отошли в сторонку. Никто из рыболовов не обратил на них внимания, потому что доктор Уайт зазвонил в маленький колокольчик и призвал всех к тишине.
— Дорогие друзья, — сказал он, — сегодня мы с вами собрались на традиционную Осеннюю рыбалку. Увы, по сравнению с прошлой встречей, нас стало меньше. Жестокая судьба вырвала из наших рядов доблестного председателя, мистера Траута. А только что я узнал, что секретарь нашего клуба уважаемый мистер Булл был сегодня арестован полицией! Как член Правления клуба, я должен сообщить вам, что в соответствии с Уставом нам предстоит сегодня выбрать нового Председателя. Бюллетени для тайного голосования ждут нас в домике. Кандидатов всего двое: наш храбрый Бригадир, мистер Френч, и ваш покорный слуга. Но сначала достанем наших мух и насладимся этой последней осенней рыбалкой!
Рыболовы молча выслушали эту речь. Многие из них уже закрепили катушки на удилища и приготовились к ловле. Когда дантист закончил, все разбрелись по берегу реки, и ловля началась. Бабушка и Кот с интересом наблюдали, как Робин размахивает удилищем над головой, стараясь, чтобы муха описывала в воздухе восьмерку. Хотя восьмерка получалась почти безупречная, при забросе муха не соглашалась лететь на середину реки, а падала в воду под самые ноги Робина. Бабушка очень переживала, пока Робин наконец не изловчился закинуть муху метров на пять.
Кот между тем присматривался к другим рыболовам. С самого начала стало ясно, что только двое в совершенстве владеют искусством бокового заброса: доктор Уайт и Бригадир. У них обоих цветная леска выгибалась изящной дугой и быстро летела именно в ту точку реки, где плескалась форель. Подлесок вытягивался струной, и муха падала прямо под нос голодной рыбине. Убедившись, что наживка доставлена в нужное место, рыболов начинал проводку, проворно подтягивая леску и выбирая ее на контр-ходе удилища. Всего через две минуты после начала ловли у Бригадира клюнуло. Он уверенно подсек форель, взял в левую руку подсачник и стал медленно выводить рыбу на берег. Тут клюнуло и у доктора Уайта. Ему явно хотелось обогнать Бригадира, поэтому он стремительно поднял удилище вверх и жестом теннисиста поймал в сачок вылетевшую из воды форель. В ту же секунду Бригадир тоже извлек из воды свой улов. Под взглядами менее удачливых рыболовов дантист и Бригадир сняли пойманных форелей с крючка и взвесили их на стоявшем поблизости рыбомере. Форель дантиста оказалась на полфунта тяжелее. Обеим рыбам приложили по мешку со льдом к голове. Затем рыб выпустили в специальный садок, где они должны были прийти в себя после нервного стресса и приготовиться к возвращению в реку.
Проделав все эти манипуляции, дантист и Бригадир почти одновременно вернулись к реке, поправили помятых мух и стали всматриваться в воду, пытаясь определить местонахождение своей следующей добычи. У остальных рыболовов ничего не клевало. Поединок между двумя великими мастерами захватил внимание каждого. Только Робин, не обращая никакого внимания на происходящее, продолжал забрасывать свою непослушную муху.
Бабушка, наблюдавшая за рыбной ловлей с пристальным интересом, сама того не заметила, как оказалась на кромке воды. Ее старомодные резиновые сапоги для садоводства не имели ребристой подошвы, и Бабушка заскользила по мокрой траве прямо в реку. Еще неизвестно, чем бы это все закончилось, если бы ее не подхватил под локоть высокий джентельмен, ловивший рыбу неподалеку.
— Благодарю вас! — воскликнула смущенная Бабушка громким шепотом.
— Не стоит благодарности! — отозвался ее спаситель также шепотом. — Позвольте представиться, Роберт Силинг, архитектор.
— Очень приятно! — ответила Бабушка. — Вы знаете, я тоже работала архитектором до выхода на пенсию.
— Что же тогда привело вас на эту речку? — весело спросил мистер Силинг.
Бабушка с гордостью показала на Робина, который именно в этот момент умудрился зацепить самого себя крючком за подтяжки сапог.
— Я болею за внука! — пояснила она.
— Ну что же, я думаю, у него хорошие шансы, — сказал архитектор. — Вы конечно знаете, что ловить можно до второй рыбы?
— Да, я слышала об этом, — сказала Бабушка. — И мне кажется, два претендента на пост председателя Клуба будут первыми.
— Несомненно! — отозвался ее собеседник. — Важно, кто именно из них будет первым.
— А почему это так важно? — спросил подошедший Кот. — Разве разыгрывается какой-то приз?
— Нет, но я почти уверен, что победа на выборах председателя достанется тому из них, кто покажет себя самым способным рыболовом! — пояснил архитектор.
— А в чем заключаются обязанности председателя? — спросил Кот.
— О, это очень важный пост! — охотно стал объяснять архитектор, поставив свое удилище вертикально. — В каком-то смысле, председатель Клуба рыболовов обладает большей властью, чем даже мэр города.
— Как же это возможно? — удивилась Бабушка.
— Дело в том, что наш Клуб был создан почти двести лет назад. А ровно сто пятьдесят лет назад епископ Винчестера подарил нам пруд и все прилегающие к нему земли.
— Значит, знаменитый пруд Бишопс Уолсэм принадлежит теперь вашему Клубу? — насторожился Кот. — Но это еще не объясняет ваших слов о властных полномочиях председателя.
— Ну подумайте, — сказал архитектор, — ведь председатель обладает правом передать часть земли Клуба в аренду.
— Я, кажется, начинаю понимать, — пробормотал Кот. — А земля нужна для строительства…
— Именно! — воскликнул архитектор. — Для строительства супермаркета «Сэйнсбери»!
Последние его слова потонули в восторженных возгласах. Бригадир вытаскивал из воды великолепную серебристую форель. Он уверенно подводил ее к берегу, опуская левой рукой подсачник в воду.
— Кажется, я знаю, кто будет председателем! — воскликнул Кот, но тут случилось непредвиденное. У Робина наконец получился боковой заброс. Его муха полетела далеко в сторону и упала в воду прямо перед носом форели Бригадира. Та дернулась в бок, пытаясь схватить новую наживку, зацепилась плавником за край подсачника и сошла с крючка.
Бригадир ничем не выдал своего раздражения. Он быстро подмотал леску и забросил снова, но было уже поздно. У доктора Уайта клюнула крупная рыба. Своим коронным приемом он забросил ее в сачок, снял с крючка и понес к рыбомеру. Рыболовы окружили его и осыпали поздравлениями.
— Ну что ж, — подытожил архитектор, — у «Сэйнсбери» будут хорошие шансы получить в аренду землю на берегу пруда.



Глава 5


Робин и Кот грелись у камина в гостиной у Бригадира, а Бабушка бегала туда-сюда, притаскивая все новые пледы, шарфы и шерстяные носки. Все это она надевала на Кота, который постепенно становился похож на египетскую мумию.
— Котик, — проговорил Робин, наконец. — Тебе надо больше упражняться с сачком. В следующий раз тебя унесет на середину реки, и даже Бригадир не сможет тебя вытащить!
— В следующий раз ты будешь сам загонять рыбу в сачок! — ворчливо сказал Кот и чихнул. Бабушка поставила перед ним кружку горячего молока и побежала за носовыми платками.
— И все-таки, у нас клюнула хорошая форель! — продолжал Робин. — А главное, я доволен, что мне наконец удалось правильно подсечь ее! Если бы кое-кто не плюхнулся в воду…
— Скажите мне лучше, почему во всей деревне только один доктор Уайт не возражает против строительства супермаркета? — спросил Кот.
— Ну это же очевидно! — ответил Робин. — Именно «Сэйнсбери» торгует колбасой, о которую все ломают зубы. Дела зубоврачебной клиники пойдут в гору, если здесь будет «Сэйнсбери»!
— Возможно, ты и прав. Кстати, как поживает бабушкин зуб?
— По-моему, все хуже и хуже! — сказал Робин, взглянув на Бабушку.
Бабушка покачала головой с таким видом, как будто она в глубине души согласна с Робином, но предпочитает об этом не говорить.
— Что, в зубе стреляет? — спросил ее Кот.
— Да нет, ничего страшного, — ответила Бабушка.
— Все ясно, немедленно идем к зубному!
— Нет-нет, никуда мы сейчас не пойдем! — испуганно сказала Бабушка. — Посмотрим, как будут развиваться события.
— Тогда пойдемте хоть что-нибудь съедим, — предложил Кот. — Бригадир сегодня с нами не обедает, так что придется самим добывать себе пропитание.
— Можно ли тебе выходить из дома в мокром виде? — спросил Робин.
— Я сух, как селедка! — объявил Кот и выскочил из-под одеял.
— В таком случае, мы можем пообедать у Бэнкса, или в бистро на Хай стрит, или в пабе, или в индийском ресторане…
— А что предпочитает Бабушка?
Бабушка сказала, что есть она пока что не в состоянии, а им советует далеко не ходить, чтобы не простудить Кота окончательно.
— Значит, пойдем к Бэнксу! — сказал Робин.
Бабушка пожелала им приятного аппетита, а сама устроилась в кресле у камина и углубилась в чтение «Хроник Бишопс Уолсэма» — объемистого тома, найденного ею на книжной полке.
Робин и Кот вышли из дома, бросили еще один взгляд на огороженное полицейским заборчиком место, где еще три часа назад лежал несчастный мистер Мак Грегор, и двинулись вниз по Хоу роад. Пройдя поворот на Хай стрит, они перешли на левую сторону улицы и вошли в элегантный ресторанчик, на двери которого было написано «Бэнкс».
— Найдется ли у вас столик на двоих? — спросил Робин улыбающуюся хозяйку, волосы которой были выкрашены в фиолетовый цвет.
— Конечно! — ответила она. — Вы предпочитаете устроиться наверху или внизу?
— Лучше наверху! — сказал Кот. — И покажите, где у вас можно вымыть лапы.
Они прошли на второй этаж по деревянной лестнице. Там было нечто вроде антресоли, несколько загроможденной старой мебелью. Хозяйка показала Коту на дверь, украшенную облупившейся позолотой.
— Только, пожалуйста, не бойтесь, — проговорила она. — Когда вы откроете дверь, прямо перед собой вы увидите другую дверь с большим зеркалом. Она начнет медленно открываться в вашу сторону. Некоторые думают, это призрак выходит! На самом деле, за той дверью находится пустая кладовка. Дверь открывается из-за сквозняка, который возникает, когда кто-то входит снаружи.
— Благодарю вас! — сказал Кот и скрылся за позолоченной дверью, показывая всем своим видом, что вовсе не боится какого-то несуществующего призрака.
Робин уселся за большой овальный стол. Хозяйка оставила ему меню, а сама спустилась вниз встречать новых клиентов.
Потратив три минуты на изучение меню и еще три минуты на разглядывание стоявших вокруг шкафов и комодов, Робин задался вопросом о том, куда подевался Кот. У него даже появилось искушение пойти и проверить, не напал ли на Кота призрак. Потом, однако, Робин решил, что будет неделикатно беспокоить Кота, если отсутствие его вызвано более естественными причинами.
Снизу раздавались приглушенные мужские голоса. Затем послышались шаги. Хозяйка внесла хлеб, масло и бутылку воды.
— Могу ли я принять заказ? — спросила она.
— У меня да, а вот моего коллегу, похоже, унес призрак! — сказал Робин беспокойным голосом.
Хозяйка весело рассмеялась и ушла вниз. Прошли еще пять томительных минут. Наконец, Робин не выдержал, встал, подошел к позолоченной двери и осторожно открыл ее. Он оказался в небольшом помещении, тускло освещенном единственной лампочкой, свисавшей с потолка. Прямо напротив себя Робин увидел большое старинное зеркало в бронзовой раме. Неожиданно зеркало бесшумно поплыло в сторону. Робин заметил, что оно прикреплено к двери, которая плавно открывалась. Пока все было так, как рассказывала хозяйка. За дверью было темное помещение без окон. Робин внезапно почувствовал, что из глубины этого помещения кто-то смотрит на него. Два больших желто-зеленых глаза с вертикальными зрачками мерцали из темноты. Робин застыл в ужасе.
— Иди сюда! — приказал ему тихий голос.
Робин хотел закричать, но не смог. Он заметил, как ноги его сами сделали один шаг, потом другой, и вот он уже оказался в темном помещении за зеркалом.
— Только не топай, как медведь! — сказал Кот и потянул его еще дальше, в самый угол.
— Что ты тут делаешь? — шепотом спросил Робин, еще не совсем пришедший в себя.
— Тсс… Я слушаю.
Тут Робин различил голоса, раздававшиеся откуда-то снизу. Он наклонил голову и почувствовал сильный сквозняк. Воздух поднимался из дыры в полу, и вместе с ним поднимались вверх звуки.
— Улик более, чем достаточно! — говорил уверенный в себе баритон. — Дело можно считать закрытым.
— Но как же быть с мотивом преступления? — спрашивал другой, гораздо более робкий голос.
— Чепуха! — сказал первый. — Этот Булл запутался. Вы же сами мне говорили, что он — мелкий мошенник. Мясо в его лавке было не первой свежести, а стоило оно как в «Харродс». Дела его шли неважно, и сам он чаще появлялся в пабе, чем у своего прилавка.
— Простите, инспектор, но зачем мяснику было убивать Траута и Мак Грегора?
— Констэбль, это яснее ясного! Ведь Булл был секретарем Клуба рыболовов. Наверняка он запустил лапу в кассу Клуба! А мистер Траут, председатель, мог поймать его на месте преступления. Я думаю, дело было так: мистер Траут потребовал у Булла, чтобы тот вернул украденные у Клуба деньги, пригрозив, что выдаст его полиции. Булл согласился вернуть деньги, но заявил, что хотел бы передать их Трауту без свидетелей. Они договорились встретиться ночью на кладбище у могилы Уильяма Уикхэма. Только вместо денег мистер Булл принес свой длинный нож!
— А откуда на ноже взялись отпечатки пальцев Ректора?
— Констэбль, в этой папке у меня показания Ректора. Он сразу заявил, что в день перед убийством заходил в мясную лавку купить три куска филе. Этот Булл делал слишком тонкие филе, которые легко прожарить, а Ректор и его домочадцы, любили резать мясо потолще и ели его с кровью, на французский манер. По-этому Ректор попросил у мясника нож и сам отрезал куски нужной толщины. Показания Ректора подтверждает миссис Уайт, которая в это же время находилась в мясной лавке.
— Действительно, тут спорить не приходится! — согласился констэбль. — Но вот чего я не могу понять: если мистер Булл так хитер, что догадался воспользоваться ножом с отпечатками Ректора, то как объяснить, что второе убийство он совершил ножом, на котором не было ничьих отпечатков, кроме его собственных?
— Я думаю, он просто потерял голову! — сказал инспектор. — Мистер Мак Грегор рано утром заходил в мясную лавку. Это видел булочник, лавка которого находится в соседнем доме. О чем они говорили, булочник не слышал, но он обратил внимание, что мистер Мак Грегор вышел из лавки очень рассерженным и без всяких покупок. Нет никакого сомнения, что он подозревал мясника и собирался сообщить о своих подозрениях мне!
При этих словах инспектора Кот скептически засопел.
— Значит, вы считаете, что в состоянии аффекта Булл схватил нож, побежал за Мак Грегором и зарезал его в его же лавке? — уточнил констэбль.
— Именно так! И это подтверждают очевидцы: булочник видел, как Булл выбежал из своей лавки, а миссис Уайт видела, как через минуту после этого он был возле лавки Мак Грегора с ножом в руках!
— Ну что же, вы меня убедили, инспектор! — воскликнул констэбль. — Поздравляю: распутать такое дело всего за несколько часов!
— Учитесь, юноша! Инспектора Пудинга не зря называют хэмпширской ищейкой!
Кот снова засопел, наклонился к уху Робина и сказал шепотом:
— Думаю, ничего интересного больше не будет!
Они вернулись к своему столику, где уже поджидала встревоженная хозяйка. Не дав ей сказать ни слова, Робин и Кот как ни в чем не бывало принялись заказывать себе еду.
— Принесите мне йоркширский пудинг, пожалуйста! — попросил Робин.
— А мне — хэмпширский! — многозначительно сказал Кот.
Бабушка в это время сидела в мягком кресле в гостиной Бригадира и перелистывала «Хроники Бишопс Уолсэм». Автор, современный исследователь из Винчестера, явно тяготел к эпохе саксонских королей. Бабушка с интересом читала о злоключениях королей Уэссекса, набегах данов и страшном пожаре, разрушившем Бишопс Уолсэм во времена Этельреда Неготового. Норманнам в книге было уделено меньше места. Тем не менее, Бабушке удалось найти следы легенды о кладе Ричарда Львиное Сердце.
«21 марта 1190 года Ричард Первый прибыл в Бишопс Уолсэм с небольшой свитой и отрядом йоменов. Воспользовавшись гостеприимством Годфруа де Люси, Ричард остановился в здешнем замке и отведал знаменитую форель из речки Хамбл. Пребывание короля в Бишопс Уолсэм было омрачено внезапной смертью одного из его спутников, барона Сэйнсбери, который, вероятно, отравился во время ужина. Похороны барона в церкви святого Петра породили легенду о „гробе тамплиера“, в который Ричард якобы спрятал часть золота, собранного для Крестового похода. В 1644 году по приказу Оливера Кромвеля норманнская часть церковного кладбища была перекопана солдатами. Однако ни клада Ричарда Львиное Сердце, ни даже надгробного камня барона Сэйнсбери найти не удалось. До сегодняшнего дня не прекращаются безуспешные попытки отыскать легендарный клад, на который заявляет свои права один из дальних потомков барона Сэйнсбери, проживающий ныне в Бишопс Уолсэм.» — прочитала Бабушка.
— Как интересно! — сказала она сама себе. — Кто же этот потомок? Надо будет рассказать о нем Коту.
Тут Бабушка вспомнила, что Робин и Кот уже два часа как ушли из дома, и очень забеспокоилась. Надев свою непромокаемую куртку со сломанной «молнией», Бабушка вышла из дома и огляделась. Сыпал мелкий дриззл, улица была пуста.
Бабушка не знала, в какую сторону ей направиться. За неимением лучшего варианта, она решила пойти по привычному маршруту к церкви. Пройдя пару домов по Хоу роад, Бабушка свернула в узкую Сэйнт-Питер стрит, полюбовалась еще раз на цветочные корзины, свисавшие из окон домов, прошла мимо памятника погибшим в мировых войнах, пересекла кладбище и оказалась на пороге церкви. Церковь на этот раз была ярко освещена. Изнутри доносилась праздничная и торжественная музыка. Бабушка не смогла побороть искушение и заглянула внутрь.
— Заходите, заходите! — приветливо закричала ей миссис Смит, стоявшая у самого порога с букетом цветов. — Эндрю сегодня устроил для нас небольшой концерт по случаю своего освобождения!
Улыбающийся архитектор Силинг помахал Бабушке из глубины церкви. Рядом с ним стояли дантисты миссис и мистер Смит, а также сам Бригадир. Ректора не было видно, но Бабушка догадалась, что он сидит на хорах, отделенных от основного помещения церкви деревянной стенкой. Вскоре звуки органа смолкли, Ректор спустился вниз и радостно поприветствовал Бабушку.
— Позвольте выразить вам искреннюю благодарность! — сказал он.
— Но за что? — удивилась Бабушка.
— Не скромничайте, моя жена обо всем рассказала мне! — ответил Ректор.
— Ведь это именно вы проводите экспертизу холодного оружия в группе мистера Саладина! — воскликнула жена Ректора. — Если б не вы, они никогда не догадались бы, что бедный мистер Траут был убит ножом мясника! А когда милая Хайди подтвердила, что мистер Булл мчался в лавку Мак Грегора, размахивая ножом…
— Сказать по правде, Анабелла, я не видела, чтобы он размахивал ножом, — вступила в разговор Хайди Уайт, — но, я уверена, нож был в бумажном пакете, который держал в руках мистер Булл…
— Ну конечно, он там был! — нисколько не смутившись, продолжала жена Ректора. — И вот теперь Энди на свободе! Милый, ты так похудел в этой ужасной тюрьме!
— Не преувеличивай, дорогая, — возразил Ректор. — И не забудь пригласить всех наших друзей к чаю.
— Да-да! — вскричала миссис Смит. — пожалуйста, приходите сегодня в пять. Передайте наше приглашение мистеру Саладину! — обратилась она к Бабушке.
— Благодарю вас, — ответила Бабушка и вспомнила, что она как раз направлялась на поиски мистера Саладина.
Из церкви Бабушка вышла вместе с мистером и миссис Уайт.
— Как поживает ваш зуб? — спросил ее дантист.
— Спасибо, — ответила Бабушка. — Что-то он снова разболелся.
— Дайте-ка мне посмотреть… — они остановились возле надгробия Уильяма Уикхэма. — Хайди, у тебя есть перчатки?
Жена дантиста вынула из кармана пакет с резиновыми перчатками и распечатала его ловким движением.
— Скажите «а-а-а», — приказал дантист.
Бабушка широко открыла рот и сказала, — А-а-а!
— Все ясно, — сказал мистер Уайт. — У вас начался абсцесс. Придется нам пройти в клинику.
Бабушка горестно вздохнула. Не найдя в себе сил возражать, она покорно двинулась за мистером и миссис Уайт. Едва только они скрылись из виду, из-за памятника Уильяму Уикхэму вылезли Робин и Кот Саладин.
— Бедная Бабушка! — сказал Робин.
— Ты обратил внимание на резиновые перчатки? — спросил его Саладин.
— Да, — ответил Робин, — но неужели ты думаешь…
— Тсс… — ответил Кот.



Глава 6


К чаю в дом Ректора Бабушка направилась прямо из зубоврачебной клиники. Кот поддерживал ее за локоть, а Робин нес зонтик, поскольку начал моросить легкий дриззл. На этот раз Хайди Уайт удалила Бабушке остаток зуба, промыла абсцесс раствором антибиотика и вставила в зияющую рану тампон, пропитанный обезболивающим. Заплатив за эту операцию триста сорок фунтов, Бабушка вышла из клиники в подавленном настроении, но сразу утешилась, увидев, что на пороге ее поджидают верные Робин и Кот.
— Обморочный вид! — констатировал Саладин.
— Надо немедленно лечь! — предложил Робин.
— Да ну вас, — отмахнулась от них Бабушка. — Лучше дайте мне вспомнить, что я должна была не забыть вам рассказать…
Она принялась вспоминать, но, как назло, в памяти всплывали лишь малозначительные детали сегодняшнего дня, а главная информация, предназначавшаяся для передачи Коту, оставалась глубоко на дне. Между тем, Робин и Кот принялись обсуждать возможные мотивы преступлений, произошедших в Бишопс Уолсэм.
— Нельзя отказать инспектору Пудингу в логике, — сказал Робин. — У мясника, действительно, могли быть основания покончить с Траутом и Мак Грегором, если один из них разоблачил его махинации с кассой Клуба рыболовов, а другой подозревал его в убийстве первого.
— Это было бы слишком просто, — ответил Кот, — я думаю, глупого мясника подсунул следствию настоящий убийца, хитрый и расчетливый!
— И кто же настоящий убийца? — спросил Робин.
— Не торопись! — сказал Кот. — Серые клеточки Кота Саладина делают свою работу…
— Но в чем же мотив преступлений?
— Их могло быть несколько, — глубокомысленно произнес Кот. — Рыболовный клуб. Супермаркет «Сэйнсбери». Клад Ричарда Львиное Сердце, наконец…
— Вспомнила! — воскликнула Бабушка. — Именно Сэйнсбери!
— Что такое? — всполошились Кот и Робин.
— Ну конечно! Как я могла забыть! — сокрушенно сказала Бабушка. — Я же прочитала в «Хрониках Бишопс Уолсэм», что тамплиера, в гробу которого якобы было спрятано сокровище, звали барон Сэйнсбери, и что его потомок, живущий ныне в Бишопс Уолсэм, заявил о своих правах на этот клад!
— А кто же этот потомок? — спросил Кот, наморщив лоб.
— Об этом в книге не было сказано, — ответила Бабушка.
Тем временем они подошли к дому Ректора.
— Входите, входите! — приветствовала их с порога миссис Смит. — Сегодня у нас много гостей! Лили, возьми пальто у мистера Саладина.
Маленькая Лили с интересом смотрела на Кота, который важно взглянул на нее, поправил усы перед зеркалом и прошел в гостиную, где уже яблоку было негде упасть. Раскланиваясь направо и налево, Кот пересек гостиную и уселся в высокое кресло, повернутое спинкой к камину. С этого стратегического места он видел большую часть гостиной с дверями в столовую, прихожую и на кухню. Миссис Смит то и дело появлялась в кухонных дверях с тарелками бутербродов, сконами или чайником. Ректор и Бригадир стояли возле двери в столовую и о чем-то беседовали вполголоса. Все остальное общество, состоявшее из мистера и миссис Уайт, мистера Силинга, инспектора Пудинга и констэбля располагалось в низких креслах, расставленных вокруг журнального столика. Робин и Бабушка присоединились к ним, вежливо поздоровавшись. Центром всеобщего внимания являлся инспектор Пудинг. Оживленно жестикулируя, он объяснял Хайди Уайт:
— Настоящий сыщик должен обладать интуицией! Если у него нет интуиции, ему не поможет ни спутниковая фотосъемка, ни анализ ДНК. Вспомните, как был пойман Бернардо Провенцано! Его искали по всему миру, а он жил в миле от собственного дома в Корлеоне. А почему его поймали? Потому что он любил канеллони с мясным соусом!
— И все-таки, согласитесь, инспектор: раскрыть двойное убийство всего за четыре часа — это рекорд! — кокетливо улыбалась ему миссис Уайт.
— Ну, не преувеличивайте, — отмахивался инспектор. — В Скотланд Ярде случается и не такое. К тому же ваш мистер Булл все-таки не Джек-Потрошитель. Стоило мне услышать о втором убийстве, я сразу понял: у нашего мясника сдали нервы! Теперь главное его не упустить. Старая ищейка Пудинг взял след!
— Хайди, милая, положи инспектору морковного торта! — попросила миссис Смит, ставя тарелку с тортом на журнальный столик.
Миссис Уайт разложила на тарелочки торт и раздала его всем, кроме Бабушки, с которой она обменялась понимающим взглядом. Между тем, миссис Смит принесла с кухни огромный поднос с чайником, молочником, сахарницей и чашками и водрузила его посреди стола. Жестом пригласив стоявших поодаль Бригадира и Ректора присоединяться к чаепитию, она вновь удалилась на кухню.
— И все-таки, инспектор, почему вы решили, что мистер Булл двинется с места преступления прямо к дому нашего уважаемого Ректора? — спросил мистер Уайт.
— Почему я так решил? — переспросил инспектор. — Придется мне раскрыть вам маленькую тайну следствия. Но вы, наверно, ее уже знаете! Мне сообщила об этом ваша жена!
Все взоры обратились на Хайди Уайт.
— Дорогая, откуда тебе стало известно о намерениях мистера Булла? — удивленно спросил дантист.
— От него самого! — сказала Хайди. — Как я уже рассказала инспектору сегодня утром, я встретила мистера Булла на Олд Маркет стрит примерно за десять минут до убийства. У него в руках был бумажный пакет. Теперь-то я знаю, что там был нож! Но тогда я об этом не подозревала. Мы поздоровались, я спросила у мистера Булла, как поживает его пятый зуб на верхней челюсти…
В это мгновение в доме Ректора погас свет. Раздалось несколько удивленных возгласов, затем послышался голос Ректора:
— Сейчас я принесу свечи!
В наступившей темноте Кот был единственным, кто сохранил способность различать контуры предметов и силуэты гостей. Он видел, как высокая фигура Ректора отделилась от дверного проема, ведущего в столовую, и осторожно пересекла гостиную. На мгновение Коту показалось, что и за столом, вокруг которого сидели инспектор, констэбль и другие гости, происходит какое-то движение. Еще через мгновение Ректор зажег свечу. Все сидели на своих местах.
— Прошу прощения, — сказал Ректор, ставя свечу на стол, — должно быть, вылетели пробки. Это случается, когда Анабелла включает одновременно чайник, духовку и стиральную машину…
— Милый, я сейчас включу электричество! — крикнула с кухни миссис Смит.
В гостиной вновь вспыхнул свет.
— Итак, дорогая, ты говорила, что встретила мистера Булла, когда он замышлял второе убийство? — продолжил мистер Уайт, откусив кусок торта.
— Я думаю, он его уже не замышлял! — возразила Хайди. — Он уже все решил. Дьявольский план уже сложился в его голове! И зачем-то он хотел видеть Анабеллу!
— Что ты говоришь, Хайди, зачем ему было видеть меня? — спросила миссис Смит из дверей кухни.
— Не знаю, но он сам меня спросил, где тебя искать! Я сказала: либо в церкви, либо дома, где же еще?
— Ах, понимаю! — воскликнула миссис Смит. — Это наверно из-за того, что Лили в школе стукнула его Джона футляром от карты Англии…
Но тут всеобщее внимание переключилось на мистера Уайта. В тот самый момент, когда жена Ректора рассказывала про Лили и Джона, дантист вдруг захрипел, выронил свою чашку с чаем и начал сползать с кресла на ковер. Инспектор Пудинг и констэбль подхватили его под руки. Хайди испуганно спросила:
— Милый, что с тобой?
Робин выдернул у Бабушки из руки чайную чашку, которую та уже подносила ко рту, и поставил ее на стол, расплескав половину содержимого. Кот, единственный, сохранивший присутствие духа, вскочил на ноги и закричал:
— Никому не двигаться! Это синильная кислота!
Все замерли. Хрипы мистера Уайта прекратились. Констэбль пощупал его пульс и констатировал:
— Увы, мистер Уайт мертв!
Миссис Смит и Хайди Уайт залились слезами. Инспектор Пудинг наконец пришел в себя и принялся командовать:
— Оставить на столе все, как есть! Констэбль, встаньте в дверях. Всем перейти в столовую! Ректор, вызовите доктора Мортимера и объясните ему, что здесь произошло. Сохраняйте спокойствие и не шумите: я приступаю к следственным действиям!
Потрясенные гости послушно проследовали в столовую и уселись за большой овальный стол. Кот подсчитал, что они оказались в восьмером: Ректор с супругой, Бригадир, миссис Уайт, мистер Силинг, Робин, Бабушка и Кот. Инспектор и констэбль остались в гостиной.
— Кого-то еще не хватает, — сказал себе Кот. Он еще раз обвел взглядом присутствующих и вспомнил, — ну конечно, маленькой Лили!
Все были так потрясены убийством, что на ее отсутствие никто не обратил внимания.
— Если исключить Бабушку, Робина и Лили, которая врядли могла зарезать ночью на кладбище мистера Траута, остается всего пять подозреваемых, — рассуждал Кот. — Это Ректор с супругой, Бригадир, Хайди Уайт и мистер Силинг. У Ректора алиби по второму убийству: когда оно произошло, он еще находился в винчестерской тюрьме. Миссис Смит могла бы совершить все три убийства, но не ясно зачем. К тому же трудно себе представить, чтобы она могла решиться отравить мистера Уайта в собственном доме в присутствии такого множества свидетелей. С другой стороны, именно ее пытался найти мистер Булл после убийства Мак Грегора. Спрашивается, зачем?
— Ее подруга миссис Уайт тоже выглядит подозрительно. Она одной из первых прибежала на место убийства Мак Грегора, следовательно, она находилась неподалеку и, кто знает, не она ли воткнула ему под лопатку нож мясника? К тому же миссис Уайт носит в кармане резиновые перчатки, которыми она могла воспользоваться во время двух первых убийств, чтобы не оставить отпечатков пальцев на ноже. Как медицинский работник, она имеет доступ к ядам. С другой стороны, совершенно непонятно, зачем ей убивать своего собственного мужа.
— Бригадир вызывает у нас симпатию, но он, в принципе, может быть убийцей. Мистера Уайта и мистера Траута он мог устранить, чтобы захватить председательское кресло в Рыболовном клубе. Мистер Мак Грегор мог что-то знать о его планах, и за это пострадать. К тому же, арест мясника означал устранение секретаря Рыболовного клуба, который мог бы воспротивиться планам нового председателя относительно земель или владений Клуба. Непонятно, однако, зачем Бригадир сам пригласил в Бишопс Уолсэм частного сыщика. Кроме того, во время чаепития он стоял в дверях столовой вместе с Ректором. Непонятно, как ему удалось подсыпать яд несчастному дантисту.
— Наконец, остается мистер Силинг. Про него мы знаем совсем мало. Архитектор тоже состоит в Рыболовном клубе, но он не претендовал на роль председателя. У него нет алиби по первым двум убийствам, и он мог легко подсыпать яд мистеру Уайту. Ведь он сидел с ним за одним столом!
Рассудив таким образом, Кот решил, что главным подозреваемым является именно архитектор, и стал рассматривать его отражение в бронзовом канделябре, стоявшем посреди стола. Только в этот момент Кот заметил, что архитектор о чем-то вполголоса рассказывает Бабушке. Навострив уши, Кот стал следить за их беседой.
— Все дома в центре облицованы так называемой «плинфой» — это красный глиняный кирпич толщиной полтора дюйма. Не мне вам объяснять, что стоит он в три раза дороже стандартного силикатного кирпича, — рассказывал мистер Силинг.
— А при новом строительстве в исторической зоне тоже применяют «плинфу»? — спросила Бабушка.
— Вот именно! Хотя по правде сказать, последний прецедент нового строительства в центре Бишопс Уолсэм восходит ко времени Второй Мировой войны. Но теперь у нас обсуждают целых три новых проекта: строительство детского сада на месте печально известного «Социального клуба», строительство дома для престарелых на Хоу роад и, конечно, строительство универмага «Сэйнсбери».
— Скажите, — заинтересовалась Бабушка, — решение о строительстве «Сэйнсбери» уже принято?
— Пока что проект прошел экспертизу хэмпширского совета по капитальному строительству. Чтобы начать стройку, необходимо получить согласие землевладельца. Кроме того, надо, чтобы семья Сэйнсбери приняла окончательное решение.
— Я где-то читала, что один из баронов Сэйнсбери похоронен в Бишопс Уолсэм и что кто-то из его потомков до сих пор живет здесь, — сказала Бабушка.
— Это чистая правда, — архитектор понизил голос, — потомок Сэйнсбери сейчас находится в этом доме!
В этот момент дверь в гостиную приоткрылась, и в образовавшейся щели возникла физиономия инспектора Пудинга.
— Миссис Уайт, пожалуйста пройдите в гостиную, — приказал инспектор. — Остальные должны оставаться на своих местах.
Заплаканная Хайди встала со своего места и проследовала за инспектором. Когда дверь за ней захлопнулась, из гостиной донесся пронзительный крик и стук падающего тела. Все вскочили со своих мест.
— Неужели еще и Хайди! — вскричал Бригадир и ринулся к двери.
Но не успел он добежать, как дверь открылась вновь, и в столовую вошел улыбающийся инспектор.
— Не беспокойтесь, — сказал он. — Это всего лишь легкий обморок от радости.
— От радости? — ахнули все.
— Да, дело в том, что мистер Уайт жив. У него просто был аллергический шок. Доктор Мортимер ввел ему два кубика кларитина и теперь он прекрасно себя чувствует!
— Какое счастье! — воскликнула миссис Смит.
— А на что была аллергия? — уточнил Кот Саладин.
— На грецкий орех, который оказался в составе морковного торта, — пояснил Пудинг. — Дамы и господа, убийств больше не будет. Как я вам уже говорил, следствие закончено, и обвиняемый отправлен за решетку. Я имею в виду, разумеется, этого негодяя мистера Булла. Криминальная полиция Хэмпшира сделала свое дело, и я возвращаюсь в Винчестер. Миссис Смит, Ректор, еще раз спасибо за чай!
— Инспектор, но в торте не могло быть грецких орехов! Я же знаю, что у мистера Уайта аллергия… — растерянно пробормотала Анабелла Смит, но ее голос потерялся в общем радостном шуме.
Инспектор откланялся, и гости стали расходиться. Бригадир посмотрел на часы и убежал куда-то раньше всех. За ним последовал архитектор, который так и не сообщил Бабушке имя потомка Сэйнсбери. Миссис и мистер Уайт сели в потрепанный «остин-мини» и уехали в неизвестном направлении. Когда Робин, Кот и Бабушка спускались с крыльца, Кот заметил девочку с белым конвертом в руках, которая со всех ног бежала в сторону церкви.
— Готов поклясться, что это маленькая Лили! — сказал Кот сам себе. Он проводил ее взглядом и повернулся к Бабушке и Робину.
— Немедленно домой! — сказал Саладин. — Мы должны как следует расспросить Бригадира! Мне не нравится, что он скрыл от нас наследника Сэйнсбери!
Они пересекли кладбище и спустились по Сэйнт-Петер стрит до Хоу Роад. Бабушка изо всех сил старалась не отставать, не взирая на то, что ее многострадальный зуб опять подозрительно заныл. Когда они уже поравнялись с пабом «Кисть винограда», Робин придержал Кота за кончик шарфа. По Хоу роад быстрым шагом шел Бригадир. Вид у него был такой, как будто он куда-то опаздывал. За две секунды он пронесся мимо закрытой двери «Just in Case», свернул на Олд Маркет стрит и устремился в сторону «Социального клуба».
— Я должен за ним проследить! — громким шепотом сказал Кот.
— Котик, я с тобой! — отозвался Робин. — А Бабушка пусть займет стратегическую позицию дома и будет накапливать информацию.
Не успев сообщить Бабушке, какую именно информацию ей следует накапливать, Робин и Кот бросились в погоню за Бригадиром. Бабушка хотела было спросить их, когда они собираются возвращаться, но Робин и Кот были уже на середине Олд Маркет стрит. Тогда Бабушка махнула рукой и, приняв свой самый озабоченный вид, двинулась к дому Бригадира. Дверь ей открыла приветливая миссис Френч.
— Вы не замерзли? Приближается зима, не выпал бы снег! — бормотала она, помогая Бабушке снять куртку. — К вам сегодня посетители, я провела их в гостиную.
— Посетители? — удивилась Бабушка.
— Да-да! Очень воспитанные молодые люди. Я предложила им шоколад и печенье…
Бабушка прошла в гостиную. На диване сидели мальчик и девочка лет десяти. Одеты они были в элегантную школьную форму: зеленые брюки и пиджаки, черные с желтым галстуки. У обоих в руках были обгрызенные шоколадки.
— Вы ко мне? — растерянно спросила Бабушка.
— Да, мэм! — хором ответили мальчик и девочка и вскочили с дивана.
— Меня зовут Лили Смит, а это Джон Булл, — сообщила девочка.
— Очень приятно, — сказала Бабушка. — Чем могу быть вам полезна?
— Мама сказала, что вы занимаетесь расследованием убийств в Бишопс Уолсэм.
— Это не совсем так… — запротестовала Бабушка.
— Да, да, это так, мы знаем! — вскричал мальчик. — Мы видели, как вы выходили из зубной клиники. Значит, вы тоже подозреваете этих дантистов!
Бабушка хотела было ответить, что ее визиты в зубную клинику были вызваны совсем иными причинами, но Лили и Джон не дали ей вставить ни слова.
— Дело в том, — сказала Лили, — что инспектор Пудинг сначала арестовал моего папу, а потом и папу Джона. А мы считаем, что они никого не убивали!
— И мы решили провести независимое расследование! — крикнул Джон.
— У нас есть своя версия! — перебила его Лили. — Мы считаем, что всех зарезал мистер Уайт! Он никогда не ходит в церковь и, к тому же, говорят, что он совсем не умеет лечить зубы! Он просто притворяется дантистом!
— Боюсь, что вы ошибаетесь, мистер Уайт лечил мой зуб… — не очень уверенно возразила Бабушка и добавила, — правда не очень удачно!
— Вот видите! Это точно он! — настаивал Джон.
— Но для того, чтобы обвинять кого-то в убийстве, нужны более веские основания, — сказала Бабушка.
— И они у нас есть! — торжествующе воскликнула Лили и вытащила из кармана пиджака мятый конверт с гербовой печатью.
— Что это? — очередной раз удивилась Бабушка.
— Мы сейчас расскажем все по порядку! — затараторила Лили. — Дело в том, что у мистера Уайта аллергия на грецкие орехи. Об этом тетя Хайди рассказала маме. И мама пообещала тете Хайди не класть в морковный торт грецкие орехи. А мы хотели прокрасться в дом к мистеру Уайту и посмотреть, не прячет ли он там разные орудия убийства, ножи, или, например, перчатки, запачканные кровью…
— И мы придумали план! — выпалил Джон, но Лили не дала ему говорить.
— Я подсыпала орехов в тесто для торта. Джон спрятался под столом гостиной, хотя там было очень неудобно. Я выключила свет, когда принесли торт…
— Да, это было нужно, чтобы я мог вытащить ключ из кармана мистера Уайта! — подхватил Джон. — Но он тогда еще не попробовал торт, и я очень боялся, что он меня поймает! И все-таки, он ничего не заметил, а потом, когда он съел торт и все решили, что он умер, инспектор Пудинг выгнал всех в столовую, а я выбрался из-под стола, и мы с Лили побежали к дому Уайтов!
— И открыли дверь! — сказала Лили.
— Да, но мы точно не знали, где надо искать, так что сначала мы ничего интересного не нашли, и только когда мы собрались уходить, Лили увидела на тумбочке прямо перед дверью…
— Вот это письмо! — торжествующе закончила Лили.
Она протянула письмо Бабушке.
— Но я не буду читать чужие письма! — возмутилась Бабушка. — По-моему, вы переусердствовали. Отнесите-ка письмо назад и попросите прощения у мистера Уайта!
— Нет-нет, это очень важное письмо, вы должны его прочесть! — Лили чуть не плакала. — Ну если не хотите, я сама его вам прочитаю!
Она схватила письмо и начала читать вслух:
«Барону Корнелиусу Сэйнсбери-Уайту, Уайт Хаус, Хоу роад, Бишопс Уолсэм. Дорогой Барон, довожу до Вашего сведения решение Специального Комитета Палаты Лордов по Кладам и Тайнам в связи в Вашей просьбой о признании Вашей собственностью так называемого „Клада Ричарда Первого“, спрятанного согласно легенде в гробу Вашего предка Уильяма Роберта Сарацина, первого барона Сэйнсбери, в марте 1190 года. Комитет досконально изучил обстоятельства возникновения легенды о кладе. Не подлежит сомнению, что спрятанное сокровище не являлось собственностью Вашего предка. Более того, оно не принадлежало и Ричарду Львиное Сердце. Золото, спрятанное в Бишопс Уолсэм, являлось частью Саладиновой Десятины, то-есть налога, собранного со всего населения Англии. Как таковое, оно принадлежит английским налогоплательщикам. Если клад будет найден, основная его часть должна поступить в распоряжение Лорда Канцлера. Причитающееся по закону вознаграждение в размере двадцати пяти процентов от стоимости сокровища будет выплачено организации, ведущей раскопки, то-есть „Фонду Бишопс Уолсэм“. С совершеннейшим почтением Эдуард Уильям Фитцалан Ховард, граф Арундел, Восемнадцатый герцог Норфолк.»
— Лили, это письмо вовсе не доказывает, что мистер Уайт виновен в убийствах, — сказала Бабушка.
— Но ведь он выдавал себя за другого! — возразил Джон.
— Он просто не пользовался своей аристократической фамилией. Вероятно из скромности, — строго сказала Бабушка. Она была очень обеспокоена тем, что бесцеремонные дети нарушили тайну частной переписки.
— Вы не знаете самого главного, — торжественно сказала Лили. — Клад Ричарда Львиное Сердце найден. И мистер Уайт пытался его похитить!



Глава 7


Кот и Робин бежали по следу Бригадира. Они держались от него на расстоянии в тридцать или сорок шагов. Передвигались они короткими перебежками, время от времени замирали на месте, прижимались к стенам домов и приседали за помойными баками. Между тем, Бригадир, не останавливаясь, шел все дальше и дальше. Сначала он прошагал всю Олд Маркет стрит, обогнул «Социальный клуб» (по неведомой причине так в Бишопс Уолсэм назывался монументальный общественный туалет послевоенной постройки), миновал рыбную лавку мистера Траута, нырнул в узкий переулок, где располагались лавка старьевщика и невзрачная контора под вывеской «Р. Силинг, дипломированный архитектор». Бригадир вынырнул возле паба «Корона», зашел в паб, прошел его насквозь и вышел на противоположную сторону. Робин и Кот перевели дух под медной табличкой «В 1806 году здесь жил Пьер-Шарль Вильнев, адмирал, пленник Его Величества Короля Георга III». За это время Бригадир успел пересечь Винчестерскую дорогу и подойти к запертым воротам на территорию епископского замка. К удивлению Робина и Кота он вынул из кармана ключ, открыл ворота и прошел внутрь. Ворота сразу же вновь захлопнулись.
— Пролезем под забором! — громким шепотом сказал Кот. — Там есть лаз со стороны пруда.
Они с Робином перебежали Винчестерскую дорогу и помчались вдоль забора, окружавшего развалины. Церковный колокол прозвонил восемь. Последние отблески дня погасли, а свет фонарей вскоре остался позади. Кот бежал первым. Он еще различал темные контуры деревьев и блестящую гладь пруда, в то время, как для Робина все уже слилось в неприветливую черную массу.
— Осторожно, не свались! — предупредил Кот, когда скользкая дорожка пошла по кромке воды. Холодный туман поднимался над старинным прудом. Робину стало не по себе, но он боялся уронить себя в глазах Кота и безропотно следовал за ним. Наконец Кот сказал:
— Стой! Где-то здесь.
Они попали в то место, где к пруду примыкал замковый ров. Недавно берег осыпался, и край забора нависал в этом месте над водой.
— Лезь в воду, а оттуда под забор! — скомандовал Кот. — А я сяду тебе на плечи: ты ведь знаешь, Коты не любят воды.
Робин хотел было ответить, что не надо быть котом, чтобы не любить незапланированные погружения в ледяную воду. Но решив, что в такой ответственный момент жаловаться не следует, он осторожно опустил в воду сначала одну ногу, потом другую, нащупал дно, взял на плечи Кота, по колено в воде пролез под забором и вскарабкался на скользкий глинистый откос уже внутри замка.
— Отлично, теперь иди тихо-тихо! — приказал Кот и спрыгнул на землю. Они побрели по высокой мокрой траве, то и дело огибая ямы, деревья и каменные глыбы. Пройдя через широкую брешь в замковой стене, Кот и Робин вышли на обширную прямоугольную площадку.
— Тсс! — сказал Кот. На противоположном краю площадки стояли двое. Они разговаривали вполголоса. Робин, у которого стучали зубы, не смог уловить ни слова из их разговора, зато Кот услышал почти все.
— Я очень рад, Эдди, что теперь все улажено, — говорил один. — Честно говоря, мы не знали, что и думать после происшествия в церкви! Прямо скажу, не ожидал такого от барона Сэйнсбери!
— Ты же знаешь, Арчи, это обедневшая ветвь Сэйнсбери. Старый Джон Дэван не жалует непутевых племянников. Говорят, Корнелиус продал остатки своих акций и под чужой фамилией открыл зубоврачебную практику!
— Это чистая правда! Но я не мог предположить, что он решится на кражу…
— Учти, что он считал это сокровище собственностью своей семьи. После решения Палаты Лордов он расстанется с этой иллюзией.
— Великолепно! Мы сообщим о находке, едва утихнет шум, связанный с этими убийствами.
— Арчи, эта история меня беспокоит. Ты уверен, что речь идет о простом совпадении?
— Полагаю да, о крайне неудачном совпадении! Но теперь преступник арестован, и все должно встать на свое место.
— Прошу тебя, никакого риска! Надеюсь, теперь клад в безопасности?
— О да! Я привез надежного сторожа!
— Кого-то из ветеранов «гурка»?
— Лучше! Я поселил у себя дома частного сыщика с двумя ассистентами. Вряд ли кто-то решится на кражу под носом у такой компании!
— Ну что ж, Арчи, рад был тебя повидать.
— Спасибо, Эдди! Увидимся на встрече выпускников в Оксфорде?
— Непременно!
Оба собеседника двинулись к выходу. Скрип шагов по гравиевой дорожке заглушил голоса.
— Ты что, замерз? — спросил Робина Кот.
— Немного… — ответил Робин, дрожа, как осиновый лист.
Когда через полчаса они добрались до дома, Бабушка сразу все поняла.
— Кот, это была твоя затея? — грозно спросила она и, не дослушав объяснения Кота, бросилась в комнату Робина за сухими носками и теплой пижамой. Оставив Робина переодеваться, Бабушка понеслась на кухню делать чай с малиной. А когда оказалось, что у Робина температура тридцать семь и два, Бабушка притащила свой саквояж с лекарствами и успокоилась только тогда, когда Робин прополоскал горло фурацилином, закапал себе в нос сонорин, принял таблетку амоксицилина, натер себе пятки финалгоном и сделал ингаляцию эвкалиптом. Только тогда она рассказала Робину и Коту о своей беседе с Лили и Джоном.
Пока Бабушка хлопотала с Робином, Кот ел седло барашка в обществе Бригадира и его жены. Выяснив от Бригадира за едой то, что его интересовало, и выслушав сообщение Бабушки, Кот попросил перо и бумагу и уселся писать письма. Только после того, как добрый десяток писем был разложен в элегантные конверты с маркой «1100-летие Бишопс Уолсэм», Кот удалился ко сну. В качестве чтения на ночь он выбрал на этот раз сорок пятый том Британской Энциклопедии. На четыреста второй странице он прочел:
«Сэйнсбери. История семьи. Благотворительность. Проекты в области изобразительного искусства. Сеть супермаркетов. Сэйнсбери сегодня.» Пропустив описание Крыла Сэйнсбери в лондонской Национальной галерее и Лаборатории Сэйнсбери в университете Восточной Англии, Кот добрался до последнего пункта: «Пожизненным Президентом и крупнейшим акционером компании является лорд Джон Дэван Сэйнсбери (род. 1927), барон Престон Кэндовер. Лорд Сэйнсбери женат на бывшей балерине Анне Линден и имеет трех детей: Сара Баттлер-Шлосс (род. 1964), Джон Джулиан (род. 1966) и Марк (род. 1969). Член Палаты Лордов. Владелец замка Престон Кэндовер в Хэмпшире. Рыцарь Британской Империи (1980), пожизненный пэр Англии (1989), Кавалер ордена Подвязки (1992). Состояние оценивается в 1.3 миллиарда фунтов стерлингов.»
Кот закрыл глаза и тихо засопел.



Глава 8


В письмах, разосланных Котом, были приглашения на чай. Было не совсем вежливо с его стороны приглашать гостей в чужой дом, но Кот заранее заручился согласием Бригадира. Первая половина дня прошла относительно спокойно. Сообщений о новых убийствах не поступало. Робин по настоянию Бабушки оставался в кровати. Сама Бабушка позволила себе с утра лишь короткую прогулку по берегу пруда. Ей хотелось своими глазами увидеть то место, где Робин залез в воду, и оценить масштаб катастрофы.
Кот проснулся ни свет, ни заря и побежал на почту. Отправив все письма, он нанес несколько визитов. Вначале он зашел в булочную на Хай стрит, затем осмотрел проход, соединяющий Хай и Олд Маркет стрит. Пройдя мимо «Just in Case», Кот пробежал кружным путем к дому Ректора и минут десять разговаривал с миссис Смит. На обратном пути он заглянул в контору архитектора. Тут его ждало разочарование: перепуганная секретарша сообщила, что мистер Силинг с утра уехал в Винчестер подписывать важный контракт и вернется только после обеда. Кот попросил ее напомнить архитектору о приглашении на чай и помчался в школу. Успев к началу большой перемены, он отозвал в сторону Лили Смит и долго шептался с ней о чем-то. После школы Кот навестил констэбля и, под конец, заглянул в зубную клинику. Там он, к своему удивлению, обнаружил Бабушку, выписывавшую чек на четыреста три фунта.
— В чем дело? — спросил испуганный Кот.
— Рутинная операция, — ответила вместо Бабушки секретарша. — Процементировали канал и наложили шину.
Бабушка кивнула головой. Кот проводил ее домой и заставил выпить овощного бульона. Постепенно Бабушка вновь обрела дар речи и спросила:
— Скажи мне, Котик, ты уже расследовал все преступления? Неудобно так долго злоупотреблять терпением Бригадира.
Кот заверил ее, что завтра утром они отправятся домой, и принялся звонить в Винчестерскую тюрьму. Переговоры с тюрьмой заняли еще полчаса. Усталый, но довольный Кот наконец позволил себе немного подкрепиться. Перепуганная жена Бригадира на этот раз превзошла сама себя. Для Бабушка она сварила тыквенный суп, для Робина запекла в духовке форель, а Кота угостила телячьими почками тушеными в портвейне.
После обеда Кот уселся в кресло и задремал. Робин, которому разрешили наконец вылезти из кровати, уселся в другое кресло и, за неимением лучшего, принялся изучать утренний выпуск «Вестника Бишопс Уолсэм». На первой странице красовался портрет инспектора Пудинга. Передовая статья гласила:
«Убийств больше не будет! В этом читателей Вестника заверил инспектор Пудинг, известный также как „хэмпширская ищейка“. За несколько часов, проведенных в Бишопс Уолсэм, инспектор сумел раскрыть два чудовищных преступления, которые потрясли наш город и пробудили страх в сердцах многих из нас. Мы не имеем право сообщать о выводах следствия, скажем лишь главное: преступник пойман! Этот коварный и жестокий человек был владельцем одной из лавок в центре города. Он хладнокровно спланировал и дерзко осуществил два леденящих кровь убийства, но не сумел перехитрить опытного инспектора. Жители Бишопс Уолсэм, отныне вы можете спать спокойно: никто вас больше не зарежет! Ищейка Пудинг позаботился о вашей безопасности!»
Другие страницы «Вестника» были заполнены объявлениями и рекламой. В разделе «Слухи и сплетни» Робин прочитал: «Ходят слухи о том, что новый глава Клуба рыболовов мистер Уайт договорился с семьей Сэйнсбери об условиях аренды обширного участка земли, прилегающего к нашему знаменитому пруду. Контракт о строительстве триста четырнадцатого супермаркета „Сэйнсбери“ может быть подписан со дня на день. После безвременной кончины мистера Траута и мистера Мак Грегора движение протеста против строительства гигантского магазина оказалось обезглавлено. Остается лишь надеяться, что Бишопс Уолсэм переживет вторжение „Сэйнсбери“, как пережил он набеги данов и бесчинства армии Кромвеля.»
Наконец, в разделе «Разное» в глаза Робина бросилась заметка: «Мусорщик Дриззл обнаружил в помойном баке на Олд Маркет стрит пару перепачканных кровью резиновых перчаток. Владелец перчаток может получить их по адресу: Хоу роад, дом три. Спрашивать Кота Саладина.» Робин с удивлением взглянул на Кота. Тот дремал в кресле с самым безмятежным видом. Робин встал и прошелся по гостиной. Его внимание привлекла старомодная ширма, которой был отгорожен один из углов комнаты. Робин заглянул за ширму и вздрогнул от неожиданности.
— Спокойствие, только спокойствие! — сквозь сон пробормотал Кот.
К пяти часам стали собираться гости. Первым пришел Ректор с женой и дочерью. Они весело поздоровались с Бригадиром и Котом, а Бабушку едва не расцеловали. Затем явились мистер и миссис Уайт. Они тоже приветствовали Бабушку, как старую знакомую. Тихо вошел молчаливый констэбль. За ним в полуоткрытую дверь проскользнул Джон Булл. Увидев собравшееся общество, он покраснел, забился в угол и стал о чем-то шептаться с Лили. После Джона вошел запыхавшийся архитектор. Он извинился за опоздание, пододвинул свое кресло к бабушкиному и уселся с усталым видом. Последним ко всеобщему удивлению явился инспектор Пудинг. Он был явно не в духе, буркнул пару приветствий, зачем-то подошел к окну и выглянул на улицу.
Жена Бригадира суетилась, разливая чай, раздавая сконы и торт. Мистер Уайт отказался от своего куска торта, а Лили попросила сразу два куска. Наконец, все уселись и наступило подобие тишины. В этот момент Кот Саладин встал со своего места и постучал ложечкой по блюдцу. Все взоры обратились на него.
— Дамы и господа! — начал Кот. — Я воспользовался гостеприимством нашего дорогого Бригадира, чтобы собрать вас всех вместе для завершения небольшого расследования, которым я занимался в последние дни. Сейчас я задам каждому из вас по несколько вопросов, а в конце назову имя убийцы.
Инспектор Пудинг скептически хмыкнул.
— Начнем с вас, инспектор! — обратился к нему Кот. — Вчера вы арестовали мистера Булла по обвинению в двойном убийстве. Обвинение в значительной степени базировалось на показаниях миссис Уайт, которая видела мистера Булла на Олд Маркет стрит за несколько минут до убийства. Согласно этим показаниям, мистер Булл сжимал в руке бумажный пакет, в котором, по мнению миссис Уайт, мог лежать нож. Скажите, инспектор, вам удалось найти этот пакет?
— Нет, не удалось! — ворчливо ответил Пудинг. — Но преступник мог выкинуть его по дороге от лавки Маг-Грегора к дому Ректора.
— Отлично, благодарю вас, инспектор! — вежливо сказал Кот. — Теперь вопрос к миссис Смит. Скажите, где вы были вчера, когда в вашу дверь стучался мистер Булл?
Миссис Смит смутилась.
— Я была дома, — наконец сказала она. — Понимаете, я не стала открывать дверь, потому что немного боялась…
— Прекрасно понимаю! — ответил Кот, широко улыбаясь. — Вопрос мой не об этом. Скажите, после того, как мистер Булл ушел, не обнаружили ли вы на крыльце чего-то необычного?
— Я обнаружила бумажный пакет! — сказала миссис Смит.
— Вот видите! — вскричал инспектор.
— Пакет был пуст? — невозмутимо спросил Кот.
— Вовсе нет, — ответила миссис Смит. — В нем лежало три толстых куска говяжьего филе. Очевидно, мистер Булл принес их в качестве гостинца. Я еще подумала, как это мило с его стороны, ведь он знал, что мой муж в тюрьме, и мы остались вдвоем с Лили, а все-таки он положил три куска…
— Следующий вопрос вам, мистер Уайт, — сказал Кот с более строгим видом. — Расскажите нам, что произошло в церкви в вечер перед убийством мистера Траута.
— Откуда я знаю, что там произошло? — спросил в ответ мистер Уайт. — Всем известно, что я не хожу в церковь!
— Мистер Смит, — повернулся Кот к Ректору, — теперь вы скажите, что произошло в этот вечер.
— Около десяти часов вечера я зашел в церковь… — начал Ректор.
— Вы часто ходите туда так поздно? — поинтересовался Кот.
— Почти никогда.
— Стало быть, у вас была веская причина, чтобы пойти в церковь именно в этот вечер?
— Да, — подтвердил Ректор, — это был анонимный телефонный звонок. Мне сказали, что кто-то пытается похитить колоссальные ценности.
— Подождите, пожалуйста! — прервал его Кот. — Бригадир, будьте добры, покажите нам, что же за удивительные ценности оказались в церкви Бишопс Уолсэм?
Бригадир подошел к ширме, скрывавшей угол гостиной, и сложил ее. За ширмой стояли четыре деревянных бочонка. Крышек на них не было. Бочонки были до краев наполнены золотыми монетами. Хотя такое зрелище мало кого оставило бы равнодушным, присутствующие продемонстрировали удивительное спокойствие. Только инспектор Пудинг присвистнул.
— Бригадир, надеюсь вы знаете, кому вы должны передать этот клад? — спросил он.
— Конечно! — улыбнулся Бригадир. — Лорду Канцлеру.
Он вытащил из кармана пакет с гербом Арунделов и протянул его инспектору. Тот пробежал глазами бумагу и сказал:
— Ну что ж, Лорд Канцлер будет доволен. Но пока такие ценности доберутся до казначейства… Вы знаете, их надо хорошо охранять! Если вам нужна опытная ищейка…
— Благодарю, инспектор, но я уже нанял частного детектива, и с ним чувствую себя как за каменной стеной! — заверил его Бригадир. Инспектор сконфуженно замолчал.
— Итак, мистер Смит, — произнес Кот. — расскажите нам, что же произошло в церкви.
— Давайте, тогда уж я расскажу! — подал голос дантист. — Ректор застал меня, когда я пытался вытащить один из этих бочонков из подвала. Беда в том, что они слишком тяжелые, в одиночку не поднимешь…
— Что же вы сделали, когда вас застал Ректор? — спросил Кот.
— Уж во всяком случае, я не бросился на него с ножом! — буркнул дантист.
— Это верно, — подтвердил Ректор. — Мистер Уайт заявил, что клад является собственностью его семьи, что он все равно его получит, выругался несколько раз и ушел.
— Ну что же, у меня остался всего один вопрос к барону Сэйнсбери-Уайту, — сказал Кот. — Скажите, барон, а как вы узнали, что Ректор нашел клад?
Прежде чем дантист успел ответить, в разговор вступил архитектор.
— Это я рассказал Корнелиусу про клад! — спокойно сказал он.
— Как? Зачем? — раздались возгласы.
— И откуда вы сами о нем узнали? — оживился инспектор Пудинг.
— Всему виной наше общее университетское увлечение, — как ни в чем не бывало продолжал архитектор. — Мы с Корнелиусом учились в Сидней Сассекс колледже. А там, как вы знаете, хранится голова Оливера Кромвеля. Но где она спрятана, это тайна, в которую посвящен очень узкий круг людей. И уж студентам об этом точно не говорят. А нам удалось найти эту голову! Правда, поиски едва не кончились исключением из колледжа. Словом, вы понимаете, что когда я, как член «Фонда Бишопс Уолсэм», узнал о находке Ректора, я не мог скрыть эту потрясающую новость от своего университетского товарища! Тем более, что его предок играл важную роль в истории этого клада.
— Рассказывать о кладе было очень неблагоразумно! — покачал головой Бригадир.
— Мы же договаривались хранить молчание! — вторил ему Ректор.
— У меня есть еще один вопрос к барону Сэйнсбери, — прервал их Кот. — Скажите, почему позавчера утром мистер Мак Грегор пытался облить вас грязной водой?
— Понятия не имею! — ответил дантист.
— Никто из присутствующих не может дать ответ на этот вопрос? — спросил Кот. — Подумайте, это очень важно для следствия!
— Это я сказал мистеру Мак Грегору, что мистер Уайт хотел украсть золото из церкви! — неожиданно выпалил Джон Булл.
Все, как по команде, посмотрели на него.
— Да, потому что я немного опаздывал в школу и увидел, как полицейские увозят отца Лили. А когда я сообщил об этом Лили, она рассказала мне, что подслушала, как ее папа рассказывал ее маме, что произошло ночью в церкви. И мы решили, что это дантист убил мистера Траута. Раз он шатается по кладбищу по ночам, да еще ворует деньги из церкви, значит он и убить может, разве не так?
— Не так, — глухо сказал мистер Уайт.
— Ну я не знаю, я думал, что это вы убийца! — объяснял Джон. — А мистер Мак Грегор был очень добрым, он угощал нас лимонным пирогом… В общем я ему все и рассказал. А потом, когда его убили, Лили как врезала мне футляром от карты Англии!
— Ну что ж, спасибо, Джон, — произнес Кот. — Теперь настал черед миссис Уайт.
Хайди Уайт с вызовом выпрямилась в своем кресле.
— Скажите, почему вы решили, что в бумажном пакете, который нес мистер Булл, был именно нож? — спросил Кот.
— Я так решила, потому, что мистер Мак Грегор был убит ножом мясника! — твердо ответила Хайди. — Я осматривала тело и прекрасно видела этот нож. Могу поклясться, он принадлежал мистеру Буллу!
— Вы дали еще одно важное показание, — сказал Кот. — О том, что Ректор сам отрезал три куска филе в мясной лавке Булла. Это объяснило, почему отпечатки пальцев Ректора были найдены на ноже, которым убили мистера Траута.
— Но я в самом деле это видела! — воскликнула Хайди. — Спросите Ректора!
— Мистер Смит — лицо заинтересованное, — возразил Кот. — Кто-нибудь еще может подтвердить ваши слова?
— Еще? — Хайди наморщила лоб. — Мистер Булл. Хотя он тоже заинтересованное лицо… А, вот, мистер Силинг! Он тоже был тогда в лавке.
— Вы подтверждаете? — спросил Кот архитектора.
— Конечно! — ответил тот.
— Великолепно! И последний вопрос, миссис Уайт. Как получилось, что вы с мужем решили приобрести зубоврачебную клинику в Бишопс Уолсэм?
Этот вопрос застал Хайди Уайт врасплох. Она молчала несколько мгновений, а затем сказала:
— Мы с мужем получили медицинское образование… Но, честно говоря, мы не планировали становиться практикующими врачами. Скажу откровенно, мы не были первыми на курсе, к тому же мы привыкли к более открытому образу жизни, ну вы понимаете… А запереть себя в деревне, что за странная мысль? Но деньги кончились, а тут как раз Роберт предложил Корнелиусу неплохую цену за его акции «Сэйнсбери». Этой суммы как раз хватило на покупку сельской клиники. Тут Роберт рассказал нам легенду про клад, вот мы и поехали в Бишопс Уолсэм… Правда, дорогой?
Мистер Уайт мрачно кивнул.
— Великолепно! — сказал Кот. — Благодарю всех присутствующих! Еще раз прошу прощения за затянувшееся чаепитие.
— Простите, мистер Саладин, а кто же убийца? — спросила жена Ректора. — Я так ничего и не поняла!
— Еще секунду терпения! — улыбаясь сказал Кот. — Сейчас выступит еще один свидетель. Он-то и назовет убийцу.
Он повернулся к двери и крикнул:
— Введите мистера Булла!
Дверь отворилась, и на пороге гостиной возникли два полицейских. Между ними стоял мистер Булл в наручниках. Бабушка и Робин отметили, как он похудел и осунулся за день, проведенный в тюрьме. Джон и Лили стали переползать поближе к двери. Кот поднял лапу вверх, призывая собравшихся соблюдать тишину, и задал первый вопрос:
— Мистер Булл, расскажите нам, о чем вы говорили с мистером Мак Грегором вчера утром?
Мясник сделал глубокий вдох и начал рассказывать, с трудом подбирая слова.
— Ну, вчера был я в лавке. Один. И тут входит мистер Мак Грегор. Как всегда в юбочке своей шотландской. Я сразу понял, что не спроста он пришел. Он и начал меня расспрашивать. Дескать, давал я показания в полиции? Давал, говорю. А он спрашивает: правду сказал? А я очень уважаю мистера Мак Грегора. Уважал то-есть. Вот я и говорю ему все как есть, чего ж врать-то? Говорю, половину правды сказал. А он: как так половину? А я говорю, да меня ведь спросили, пропал у меня нож или нет, вот я и ответил, что пропал. А половина правды это потому, что у меня тогда два ножа пропало. Но меня ж про два не спрашивали! Да и не люблю я лишнего с полицейскими разговаривать…
— А он что? — выспрашивал Кот.
— А он давай дальше спрашивать, кто у меня в лавке был вчера? А я говорю, да много кто был, вот Ректор был, мистер Силинг был, миссис Хайди была… А потом я в паб пошел, больше никого не было. А он спрашивает, а мистера Уайта точно не было? Я говорю, точно не было! Он тогда еще спрашивает, дверь-то закрыта была, когда я в паб пошел? Не помню, говорю, может открыта, может закрыта. У нас городишко спокойный, до сих пор ничего не пропадало. Он спрашивает: а на улице не было мистера Уайта, когда я выходил? А я говорю, не было! Зато в пабе он точно был! И все то время, что я в пабе провел, мистер Уайт там тоже сидел, прямо за стойкой. Он допытывается: один был мистер Уайт или с ним кто-то был? А я и говорю: сначала один, а потом уже миссис Хайди и мистер Силинг подошли. А я тогда уж домой пошел. Прихожу, а ножей-то двух любимых моих нет! Ну и дела, думаю… Вот когда об этом я сказал, он меня спрашивать перестал. Стоит так, жует свою бородищу, видно, думает. Подумал, разозлился как-то и ушел. Поблагодарил меня впрочем. Мистер Мак Грегор был золото, а не человек, царство ему небесное!
— А что вы делали, когда он вышел? — спросил Кот.
— Я тоже думать стал! Это он заразил меня. И пришло мне в голову, что Ректор-то наш, наверно, не при чем. Не убивал он Траута! Хоть и не ладили они, да не такой человек наш Ректор, чтоб из-за мелкой обиды кого-то убивать. Да и зачем ему два ножа понадобились? Скорее уж, думаю, кто-то оговорить его хотел. Кто-то видел, как он моим ножом мясо резал, отпечатки свои оставлял! А раз так, значит этот кто-то второе убийство замышляет. И надо это дело прекратить. Ну, думаю, пусть мистер Мак-Грегор со своей стороны расследует, а я со своей. И решил я сходить к миссис Смит. Кому как не ей будет приятно узнать, что не Ректор Траута зарезал! А она, глядишь, и полицейским все растолкует.
— Скажите, а для чего вы взяли с собой бумажный пакет? — спросил Кот.
— Да я гостинчик хотел им принести! — воскликнул мясник. — Я-то знал уже, что они куски потолще любят, на французский манер. Вот и отрезал от того куска, что у меня для Джонни отложен был, от самого хорошего то-есть.
— На Олд Маркет стрит вы повстречались с миссис Уайт, верно?
— Верно! Я еще спросил у нее, где сейчас ее подруга Анабелла? То бишь миссис Смит. Она и говорит: либо дома, либо в церкви. Я и решил сначала домой заглянуть, в церкви-то неудобно такие дела обсуждать.
— А почему вы не пошли коротким путем через Хоу роад, а двинулись в обход по Олд Маркет стрит?
— Да я хотел по Хоу роад! Да только подошел к углу, вижу там мистер Мак Грегор! Он с вами как раз разговаривал. А зачем мне ему еще раз на глаза попадаться? Вот я и пошел в обход.
— Очень хорошо, — сказал Кот, — все сходится! Теперь самый последний вопрос, мистер Булл. Скажите, вы видели еще кого-нибудь, кроме миссис Хайди, возле лавки Мак Грегора вчера утром?
— Нет, вроде не видел…
Боковым зрением Кот заметил, как напряглась в своем кресле Хайди Уайт.
— Ах да, видел! — хлопнул себя по лбу мясник. — Мистера Силинга я видел! Правда, он не на Олд Маркет стрит, он на Хоу Роад был. Только вы отошли от дома Бригадира, он туда — шасть! Хотел в дверь позвонить, да его мистер Мак Грегор окликнул, позвал к себе в лавку.
Тут миссис Уайт не выдержала. Она вскочила со своего кресла и закричала, обращаясь к архитектору:
— Так значит, это ты, Роберт! Ты убийца!
Архитектор оставался совершенно невозмутим.
— Ну что ты говоришь, Хайди. Разве путанные показания этого висельника можно принимать в серьез?
— Разумеется, нет! — поддержал его Кот. — К счастью, у нас есть еще вещественные доказательства. Мусорщик Дриззл отыскал резиновые перчатки, которые вы выкинули в помойный бак на Олд Маркет стрит.
— Ну, перчатки — это по части Хайди! — иронично ответил архитектор. — Все знают, что у нее карманы набиты резиновыми перчатками.
— Негодяй! — воскликнула Хайди, и даже ее муж протестующе поднял руку.
— Я не сомневаюсь, что именно из карманов миссис Уайт вы стащили перчатки, в которых зарезали двух человек! — громовым голосом произнес Кот. — Но вы просчитались. Дело в том, что в отличие от кожаных и шерстяных, резиновые перчатки хранят память о тех руках, на которые их надевали. Перчатки из мусорного бака покрыты великолепными отпечатками пальцев убийцы.
Кот многозначительно посмотрел на архитектора и продолжал:
— А раз так, позвольте мне сравнить отпечатки, которые вы оставили на своей чайной чашке, с отпечатками на перчатках.
— Сделайте милость, — улыбнулся архитектор и протянул Коту чашку. Придерживая ее за краешки, Саладин передал чашку инспектору Пудингу, тот отдал ее одному из полицейских, который сразу же вышел в соседнюю комнату.
— Экспертиза займет несколько минут. — сказал Кот. — Чтоб вам было не скучно, я расскажу пока, как были убиты мистер Траут и мистер Мак-Грегор.
— Расскажите, расскажите! — радостно воскликнул мистер Булл, который почувствовал приближение свободы.
— Охотно! — согласился Кот. — Убийства в Бишопс Уолсэм были совершены изобретательным и очень осторожным преступником. Все знали, что мистер Уайт ратует за строительство «Сэйнсбери», но никто и не предполагал, что мистер Силинг мечтает о том же. А ведь именно он скупил у обедневшего барона его долю акций «Сэйнсбери». Именно мистер Силинг вел тайные переговоры с Джоном Дэваном Сэйнсбери о строительстве нового супермаркета. Именно он должен был стать главным архитектором этого проекта! Если до сих пор потолком его архитектурных амбиций была перестройка «Социального клуба» в ясли, то проект «Сэйнсбери» сразу поднимал его на архитектурный олимп. Препятствием на пути осуществления этих планов стоял мистер Траут — неподкупный, но увлекающийся председатель Клуба рыболовов. Как избавиться от него? Мистер Силинг не пошел напролом. Напротив, он завоевал доверие простосердечного Траута и стал поджидать своего часа. Час этот настал, когда кладоискательское предприятие нашего досточтимого Ректора увенчалось неожиданным успехом. Мистер Силинг пожертвовал совсем немного в «Фонд Бишопс Уолсэм» и все же, как один из учредителей фонда, он имел право на часть вознаграждения за находку клада. Но он не хотел часть! Он мечтал присвоить все деньги. И вот был создан дьявольский план, который, даже в случае провала, сулил только прибыль мистеру Силингу.
— События развивались стремительно, — рассказывал Кот. — Утром, четыре дня назад, Ректор сообщил своим компаньонам, Бригадиру и архитектору, о найденном кладе. С этого момента мистер Силинг всюду следует за Ректором. Увидев, что тот неосторожно оставил отпечатки пальцев на ноже мясника, он, воспользовавшись безалаберностью мистера Булла, крадет этот нож. Вдобавок он берет другой нож, ибо замышляет уже двойное убийство. Следующий шаг — рассказать подвыпившему барону Сэйнсбери-Уайту о находке Ректора. Удостоверившись, что барон помчался к церкви, Силинг позвонил по телефону Ректору и сообщил о попытке кражи. В том, что произойдет потом, он не сомневался. Застав незадачливого барона на месте преступления, Ректор пришел в ужас. Он понял, что кто угодно может пробраться в церковь и вынести оттуда бесценные сокровища. Первым делом он позвонил своему другу Бригадиру. Тот предложил перенести бочонки с золотом под покровом ночи в его дом. В это время мистер Силинг уже стучал в дверь мистера Траута. Доверчивый продавец рыбы пришел в ярость, когда услышал, что Ректор выносит из церкви бочонки с золотом. Заметьте, что мистер Траут недолюбливал Ректора еще со времен Золотого юбилея! Наскоро одевшись, несчастный Траут бежит вслед за архитектором на кладбище. Спрятавшись за надгробьем Уильяма Уикхэма, они наблюдают, как Ректор и Бригадир выносят из церкви последний бочонок с золотом. В этот момент мистер Траут не выдерживает. С криком: «Воры, негодяи!» он пытается выскочить из-за надгробья, но падает замертво, сраженный точно рассчитанным ударом архитектора. Ректор и Бригадир бросают золото и бегут к месту преступления, но убийца уже растворился во тьме.
Кот перевел дух и оглядел окружающих. Все, включая мистера Силинга, увлеченно слушали. Довольный произведенным эффектом, Кот продолжал:
— План был блестяще задуман и блестяще осуществлен! Архитектор не сомневался, что наутро полиция арестует и Ректора, и Бригадира за убийство и кражу ценностей. Таким образом, он бы остался единственным претендентом на вознаграждение за найденный клад. К тому же, он расчищал своему другу Уайту дорогу к посту председателя Клуба рыболовов. Он не мог себе представить, что полиция будет действовать так быстро и так поверхностно!
Кот отметил недовольное выражение на физиономии инспектора и продолжил:
— Как оказалось, инспектор Пудинг не выяснил ровным счетом ничего про клад. Он даже не подозревал, что Бригадир находился в ту ночь на кладбище вместе с Ректором. Показания Ректора о том, что тело он обнаружил только утром, были приняты на веру. Единственной сработавшей ловушкой архитектора был нож с отпечатками пальцев Ректора. Инспектор, не долго думая, арестовал мистера Смита и считал дело практически закрытым. Такой результат лишь частично удовлетворял мистера Силинга. Между ним и вознаграждением за клад стоял Бригадир. За пост председателя Клуба надо было бороться с тем же Бригадиром. С этого мгновения над нашим доблестным хозяином нависла смертельная опасность. К счастью, он призвал на помощь опытных профессионалов. Как Силинг ни караулил, пока Бригадир был с нами, опасность ему не грозила. Первый благоприятный для архитектора момент настал вчера утром, когда мы повели Бабушку в зубоврачебную клинику. Не мешкая ни секунды, мистер Силинг подбежал к двери Бригадира. Без всякого сомнения, он намеревался свалить это убийство на мистера Булла. Это было выгодно, ведь мистер Булл был секретарем Клуба рыболовов и он же подписал петицию против строительства «Сэйнсбери». В этот момент вновь вмешалась случайность. Мистер Мак-Грегор заметил архитектора и позвал его в свою лавку. Без сомнения, путем логических умозаключений, мистер Мак-Грегор уже понял, кто является настоящим убийцей. Он прижал архитектора к стенке и потребовал, чтобы тот сдался полиции. Нож, предназначенный для Бригадира, был использован мистером Силингом против несчастного шотландца!
— Какое чудовище! — с отвращением произнесла миссис Уайт.
— Хайди, ты несправедлива! — возразил архитектор. — Если кто из нас двоих и чудовище, то это ты!
— Что ты себе позволяешь, Роберт? — взревел мистер Уайт. Но архитектор даже не повернулся в его сторону.
— Теория мистера Саладина очень увлекательна, — продолжал он, — но, как вы могли видеть, она основана на домыслах, а не на реальных фактах. А факты говорят, что Хайди точно так же могла зарезать Траута и Мак Грегора, как и я. Она ведь тоже была в мясной лавке и видела, как Ректор орудует ножом мясника. А в день второго убийства мистер Булл встретил ее возле самой лавки Мак Грегора. Расскажи нам, что ты там делала, Хайди?
— Я шла в Социальный клуб! — гордо ответила Хайди.
— Какая неожиданность! А кто подтвердит? — продолжал свою атаку архитектор. Он уже не выглядел таким спокойным и добродушным, как прежде. Бабушке, сидевшей в соседнем кресле, захотелось отодвинуться подальше, но из деликатности, она продолжала сидеть рядом с мистером Силингом.
— Негодяй, ведь это ты стравил Корнелиуса с Ректором! — кричала в ответ Хайди.
— Доказательства? — парировал архитектор.
— Это ты позвонил Ректору и сообщил, что в церкви вор!
— Звонок был анонимным!
— Ты заключил контракт со старым Сэйнсбери!
— Что это доказывает?
— И ты получишь вознаграждение за находку клада!
— Ну и что?
Хайди озадаченно замолчала. Кот воспользовался образовавшейся паузой и громко произнес, обратившись к двери:
— Внесите результаты экспертизы!
Дверь отворилась. За ней стоял полицейский в шлеме. В руках у него был поднос. На подносе — лупа и два листка бумаги. Лавируя между креслами, полицейский пересек гостиную и водрузил поднос на журнальный столик.
— Что это за отпечатки? — спросил Кот.
— Левые — с чайной чашки, правые — с перчаток! — пояснил бравый полицейский.
Кот взял лупу в лапу.
— Кто хочет взглянуть? — спросил он присутствующих.
— Я хочу! — крикнула Лили. Кот показал ей сначала один, затем другой отпечаток и обратил ее внимание на общие детали, обведенные красными чернилами.
— Совершенно идентичны! — подтвердила Лили.
В эту секунду в руке архитектора блеснул нож.
— Ни с места! — крикнул он. — Если кто-то пошевелится, пострадает эта почтенная леди! — Он схватил Бабушку за локоть и, прикрываясь ей, как щитом, начал пятиться к окну.
— Простите за бесцеремонное обращение, коллега, — пояснил Бабушке мистер Силинг. — Если б не угроза пожизненного заключения, я никогда не позволил бы себе…
Не закончив фразу, архитектор выбил локтем оконное стекло и выпрыгнул на улицу. В жаркую комнату ворвался промозглый осенний холод. Бабушка с тревогой посмотрела на Робина. Инспектор Пудинг выглянул в окно и с удовлетворением констатировал:
— От старой ищейки еще никто не уходил!
На улице двое рослых полицейских надевали наручники на незадачливого архитектора.
— Простите, а торт уже весь съели? — осведомился у жены Бригадира Кот Саладин.
— К сожалению, весь! — ответила та.
— Котик, как тебе удалось разыскать эти перчатки? — спросил Робин.
— Какие еще перчатки? — удивился Кот. — Лучше скажи, как тебе понравилось выступление Лили? «Совершенно идентичны»! Я взял из Британской Энциклопедии отпечатки пальцев Черчилля и Фиделя Кастро.



Эпилог


Бабушка, Робин и Кот пришли с последним визитом в зубную клинику. Мистер Уайт повел Бабушку в Операционную для осмотра, а Робин и Кот остались поболтать с Хайди в приемной.
— Уверен, теперь ваши дела пойдут в гору! — вежливо сказал ей Робин.
— Да, — весело согласилась Хайди, — после третьего пациента клиника начинает приносить доход.
— Как, Бабушка была всего лишь вашим третьим пациентом? — удивился Кот.
— Да, и знаете, кто были первые два? — спросила Хайди. — Мистер Булл и мистер Мак Грегор! С пятым зубом мистера Булла я возилась полтора месяца. Он стойко перенес все процедуры! А вот мистер Мак Грегор сбежал от Корнелиуса после первого же сеанса. Он нанес большой вред репутации нашей клиники, рассказывая всем и каждому, как бедный Корнелиус по ошибке выдрал его здоровый клык!
— А что слышно о строительстве «Сэйнсбери»? — спросил Кот. — Кто теперь возглавил проект?
— Строительство отменили! Граф Арундел убедил семью Сэйнсбери вместо этого основать в Бишопс Уолсэм краеведческий музей. Ректор уже передал в коллекцию несколько монет из своего клада.
— Значит, на землях Клуба рыболовов теперь разместится музей?
— Нет, Корнелиус теперь не разрешает занимать земли рыболовов. Городской совет решил разместить музей в бывшем Социальном клубе.
В этот момент из Операционной появились Бабушка и доктор Уайт.
— Ну как? — в один голос спросили Робин и Кот.
— Процесс регенерации тканей проходит успешно! — заверил их доктор. — Еще месяц-другой и ваша Бабушка сможет принимать твердую пищу. А пока придерживайтесь диеты: бульон, творог, абрикосовое варенье.
Бабушка вытащила чековую книжку.
— Нет-нет, — сказала Хайди. — Сегодняшний визит вы совершили бесплатно. Это подарок от клиники Уайтов!
— Большое вам спасибо! — сказала смущенная Бабушка.
— А это для вас! — мистер Уайт передал Робину красивый конверт.
— Что это? — удивился Робин, распечатал конверт и вздохнул от восхищения:
— Приглашение на зимнюю рыбалку!
— Мы будем непременно! — заверил мистера Уайта Кот. — Это как раз совпадает с моей лекцией о Современных методах раскрытия преступлений в Церковно-приходской школе Бишопс Уолсэм.
Бабушка посмотрела на часы.
— Боюсь, что нам пора ехать, — сказала она. — Инспектор Пудинг пригласил нас осмотреть винчестерскую тюрьму. Не удобно будет опаздывать.
— Ну что ж, счастливого пути! — помахали им вслед мистер и миссис Уайт.
Бригадир уже поджидал их за рулем «ягуара». Бабушка попросила его провезти их через центр. Ей хотелось еще раз взглянуть на фасады старинных домов, увитые плющом и украшенные диковинными вывесками. Они спустились по Хоу роад мимо гаража, полицейского участка и индийского ресторана.
— Смотрите, в «Just in Case» новый владелец! — крикнул Робин, когда они сворачивали на Олд Маркет стрит.
— Да, это мистер Дриззл, бывший мусорщик, — ответил Бригадир. — Он говорит, что давно собирался сменить профессию. Кроме того, его репутация была подорвана историей с перчатками: люди стали думать, что он имеет привычку рыться в помойке!
— Очень жаль, — сказал Кот. — Но возможно, на новом поприще он прославится и разбогатеет!
— А что стало с рыбной лавкой? — поинтересовался Робин.
— Ее приобрел мистер Лобстер, бывший повар из «Бэнкс». А вот контора мистера Силинга до сих пор пустует. С тех пор, как проект «Сэйнсбери» провалился, архитекторы обходят наш город стороной.
— Скажите, Бригадир, а почему мистер Уайт отказался от идеи сдать в аренду земли Клуба рыболовов? — спросил Кот.
— Как, разве вы не знаете? — удивился Бригадир. — На территории нашего Клуба теперь идут археологические раскопки. «Фонд Бишопс Уолсэм» приобрел широкую известность. В него вступили уже пятнадцать человек, включая мистера Уайта и мистера Булла.
— Но что вы ищете на этот раз?
— Согласно норманнской легенде, на дне нашего пруда спрятан клад Вильгельма Завоевателя. Поскольку за девять столетий пруд несколько изменил свои очертания, копать приходится в весьма обширной зоне.
Автомобиль Бригадира выехал на Винчестерскую дорогу. Проехав мимо развалин замка, они притормозили у плаката «Дж. Дж. Пудинг. Почетный гражданин Бишопс Уолсэм».
В этот момент в кармане у Робина зазвонил телефон.
— Слушаю! — ответил он. — Здравствуйте, инспектор. Мы уже в пути… Отменяется? Новое убийство? Сейчас я спрошу у мистера Саладина.
— Котик, хотим ли мы расследовать убийство продавца каминных щипцов из Уикхэма? — спросил Робин, прикрывая трубку ладонью.
— Конечно хотим! — ответил Кот.
КОНЕЦ
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